1. POLSKI (Polish)

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA PRODUKTU

Nazwa produktu: K2 FOLT Pistolet do Pianki Montazowej z Regulacjg Strumienia Piany
Model / indeks produktu: B520
EAN: 5906534021199

Producent oraz podmiot odpowiedzialny za wprowadzenie produktu na rynek Unii
Europejskiej: Melle Sp. z o0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostrow Wielkopolski, Polska, UE

Telefon: +48 62 737 88 00

E-mail: info@melle.com

PRZEZNACZENIE PRODUKTU Pistolet K2 FOLT jest narzedziem przeznaczonym do aplikacji piany
montazowej z pojemnikdéw wyposazonych w odpowiednie mocowanie gwintowane. Regulacja

strumienia umozliwia kontrolowanie ilosci dozowanej piany. Produkt moze by¢ stosowany podczas

prac montazowych, remontowych i wykonczeniowych, w szczegélnosci przy montazu okien i drzwi,

wypetnianiu szczelin oraz wykonywaniu prac izolacyjnych. Produkt nie jest zabawkg. Powinien by¢

uzywany wytacznie przez osoby doroste, ktére zapoznaty sie z zasadami bezpiecznej obstugi narzedzia

oraz informacjami umieszczonymi na pojemniku z piang montazowa.

NAJWAZNIEJSZE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Uzywac¢ produktu wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ stan techniczny pistoletu. Nie uzywac¢ produktu, jezeli
jest uszkodzony, nieszczelny, zdeformowany lub nie dziata prawidtowo.

Przed zamontowaniem pojemnika zapozna¢ sie z instrukcjg, oznaczeniami ostrzegawczymi
oraz Srodkami ostroznosci podanymi przez producenta piany montazowej.

Podczas pracy stosowa¢ srodki ochrony indywidualnej odpowiednie dla uzywanej piany
montazowej, w szczegolnosci rekawice ochronne i okulary ochronne.

Pracowac¢ w miejscu z odpowiednig wentylacja. Nie wdychac¢ opardéw ani aerozolu
powstajgcego podczas aplikacji piany.

Nie kierowac dyszy pistoletu w strone twarzy, oczu, skéry, innych osdb ani zwierzat.
Nie naciskac¢ spustu podczas montowania, odtaczania lub regulowania pojemnika z piang.

Pojemnik z piang wkreca¢ ostroznie, bez uzywania nadmiernej sity. Przed rozpoczeciem pracy
upewnic sie, ze potgczenie jest stabilne i szczelne.

Nie odkreca¢ pojemnika, nie demontowac elementdéw pistoletu oraz nie podejmowac préb
naprawy, gdy narzedzie jest podtgczone do pojemnika lub znajduje sie pod cisnieniem.

Nie modyfikowac¢ konstrukcji produktu. Nie zginaé, nie przebijaé, nie uderza¢ ani nie
podgrzewac elementéw pistoletu.

Podczas przerw w pracy zabezpieczy¢ dysze za pomoca pokretta regulacyjnego, aby ograniczyé
ryzyko przypadkowego wyptywu piany.



e Narzedzie z podtaczonym pojemnikiem chroni¢ przed wysoka temperaturg, nastonecznieniem,
Zrodtami zaptonu i otwartym ogniem. Przestrzegac¢ ostrzezen umieszczonych na opakowaniu
piany montazowej.

e Produkt przechowywac poza zasiegiem dzieci i zwierzat.
CZYSZCZENIE | KONSERWACIJA

e Po zakonczeniu pracy wyczyscic pistolet za pomocag odpowiedniego czyscika do piany
montazowej, zgodnie z instrukcjg uzycia $rodka czyszczgcego.

e Nie dopuszczaé do zaschniecia piany wewnatrz pistoletu. Zaschnieta piana moze
spowodowac zablokowanie mechanizmu i utrate sprawnosci narzedzia.

e Podczas korzystania z czyscika stosowac srodki ostroznosci wskazane na jego opakowaniu.
Czyscik moze by¢ produktem tatwopalnym lub draznigcym.

e Nie czysci¢ narzedzia w poblizu otwartego ognia, iskier ani innych zrédet zaptonu.

¢ Nie stosowac agresywnych metod czyszczenia, ktdre mogtyby uszkodzi¢ zawér, dysze, gwint
lub mechanizm regulacyjny.

PRZECHOWYWANIE

e Przechowywac produkt w suchym miejscu, zabezpieczonym przed wilgocia, uszkodzeniami
mechanicznymi oraz przypadkowym uruchomieniem.

e Przed odtozeniem narzedzia upewnic sie, ze pokretto regulacyjne jest zamkniete, a dysza
prawidtowo zabezpieczona.

o Jezeli pistolet jest przechowywany z zamontowanym pojemnikiem, nalezy przestrzegac¢
warunkow przechowywania okreslonych przez producenta piany montazowe.

e Nie przechowywaé produktu w miejscach dostepnych dla dzieci.
POSTEPOWANIE W RAZIE WYPADKU

o W przypadku kontaktu piany montazowe;j lub srodka czyszczacego z oczami natychmiast
rozpoczgc¢ ptukanie oczu duzg iloscig czystej wody i postepowac zgodnie z instrukcjami
podanymi na opakowaniu uzytego preparatu. W razie potrzeby skontaktowac sie z lekarzem.

o W przypadku kontaktu preparatu ze skdrg postepowac zgodnie z zaleceniami producenta piany
lub czyscika. Nie usuwa¢ utwardzonej piany w sposéb mogacy spowodowac uszkodzenie
skory.

o W przypadku wystgpienia dusznosci, podraznienia drég oddechowych lub ztego samopoczucia
przerwac prace, przejs¢ w miejsce z dostepem do swiezego powietrza i w razie potrzeby
zasiegnac¢ pomocy medycznej.

o W przypadku stwierdzenia nieszczelnosci, niekontrolowanego wyptywu piany lub uszkodzenia
narzedzia natychmiast przerwacé uzytkowanie. Nie podejmowac préb dalszej pracy
uszkodzonym produktem.

UTYLIZACJA



Zuzyty lub uszkodzony pistolet przekaza¢ do odpowiedniego punktu zbiérki odpaddw, zgodnie z
lokalnymi zasadami gospodarowania odpadami.

Pojemniki po pianie montazowej oraz opakowania po srodkach czyszczacych usuwac zgodnie z
informacjami podanymi na ich etykietach. Nie przebija¢ i nie spalaé¢ pojemnikéw
cisnieniowych, takze po ich opréznieniu.

2. ANGIELSKI (English)

PRODUCT SAFETY INFORMATION

Product name: K2 FOLT Foam Gun for Assembly Foam with Foam Flow Regulation
Product model / index: B520
EAN: 5906534021199

Manufacturer and entity responsible for placing the product on the European Union
market: Melle Sp. z o0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostréw Wielkopolski, Poland, EU

Phone: +48 62 737 88 00

E-mail: info@melle.com

INTENDED USE OF THE PRODUCT The K2 FOLT gun is a tool designed for the application of assembly
foam from containers equipped with an appropriate threaded connection. The flow regulation allows

controlling the amount of dispensed foam. The product can be used during assembly, renovation, and

finishing works, in particular for the installation of windows and doors, filling gaps, and performing

insulation works. The product is not a toy. It should only be used by adults who have read the rules for

safe operation of the tool and the information placed on the assembly foam container.

MOST IMPORTANT SAFETY RULES

Use the product only in accordance with its intended use.

Before starting work, check the technical condition of the gun. Do not use the productifitis
damaged, leaking, deformed, or not working properly.

Before mounting the container, read the instructions, warning signs, and safety precautions
provided by the assembly foam manufacturer.

During work, use personal protective equipment suitable for the assembly foam used, in
particular protective gloves and safety goggles.

Work in a well-ventilated area. Do not breathe vapours or aerosol generated during foam
application.

Do not point the gun nozzle at the face, eyes, skin, other people, or animals.
Do not press the trigger when mounting, disconnecting, or adjusting the foam container.

Screw the foam container carefully, without using excessive force. Before starting work, make
sure that the connection is stable and tight.

Do not unscrew the container, do not disassemble gun elements, and do not attempt repairs
when the tool is connected to the container or is under pressure.



Do not modify the product design. Do not bend, puncture, strike, or heat the gun elements.

During breaks in work, secure the nozzle with the control knob to reduce the risk of accidental
foam discharge.

Protect the tool with the connected container against high temperatures, sunlight, ignition
sources, and open flames. Observe the warnings on the packaging of the assembly foam.

Store the product out of reach of children and animals.

CLEANING AND MAINTENANCE

After finishing work, clean the gun with an appropriate assembly foam cleaner, in accordance
with the cleaner's instructions for use.

Do not allow the foam to dry inside the gun. Dried foam can block the mechanism and cause
loss of tool efficiency.

When using the cleaner, follow the precautions indicated on its packaging. The cleaner may be
flammable or irritating.

Do not clean the tool near open flames, sparks, or other ignition sources.

Do not use aggressive cleaning methods that could damage the valve, nozzle, thread, or
regulation mechanism.

STORAGE

Store the productin a dry place, protected against moisture, mechanical damage, and
accidental activation.

Before putting the tool away, make sure that the control knob is closed and the nozzle is
properly secured.

If the gun is stored with a mounted container, the storage conditions specified by the assembly
foam manufacturer must be observed.

Do not store the product in places accessible to children.

PROCEDURE IN CASE OF ACCIDENT

In case of contact of assembly foam or cleaner with eyes, immediately rinse the eyes with
plenty of clean water and follow the instructions on the packaging of the product used.
Contact a doctor if necessary.

In case of contact of the product with skin, follow the recommendations of the foam or cleaner
manufacturer. Do not remove cured foam in a way that could cause skin damage.

In case of shortness of breath, respiratory tract irritation, or malaise, stop work, move to a
place with access to fresh air, and seek medical advice if necessary.

If a leak, uncontrolled foam discharge, or damage to the tool is detected, stop use
immediately. Do not attempt further work with a damaged product.

DISPOSAL



¢ Hand over the used or damaged gun to an appropriate waste collection point, in accordance
with local waste management rules.

¢ Dispose of assembly foam containers and cleaner packaging in accordance with the
information on their labels. Do not puncture or burn pressurized containers, even after they are
empty.

3. BULGARSKI (Bulgarian)

MHO®OPMALINA 3A BESOMACHOCT HA MPOAYKTA
¢ Wme Ha npopykTa: K2 FOLT MNuncTonet 3a MOHTa)KHa NfaHa ¢ perynmpaHe Ha NoToka Ha naHarta
¢ Mopen/ nupekc Ha npogykra: B520
e EAN:5906534021199

o [pounsBoaunten n cy6eKkTt, OTTOBOPEH 3a NYyCKaHETO Ha NpoAyKTa Ha na3apa Ha
EBponenckua cbvro3: Melle Sp. z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostréw Wielkopolski, MNonwwa, EC

o TenedoH: +48 62 737 88 00
¢ WmMenn: info@melle.com

NMPEOAHA3SHAYEHUE HA NMPOAYKTA lNMuctonetst K2 FOLT e MHCTPYMEHT, NpeaHa3HauYeH 3a
HaHacAHe Ha MOHTa)kKHa MNMfaHa oT KOHTerHepu, 060pyaABaHM CbC CbOTBETHATa pe3boBa Bpb3Ka.
PerynnpaHeto Ha NOTOKa MO3BONABA KOHTPO/IMPaHE Ha KOTIMYECTBOTO Ao3mpaHa naHa. MNpogykrsT
MOXKe [a Ce M3Mos3Ba Mo BpeMe Ha MOHTa>XHW, PEMOHTHU U A0BBbPLUNTENHN paboTn, No-cneunanHo
NPV MOHTaXX Ha NPO30pLM 1 BpaTu, 3anb/iBaHe Ha NPa3HMHN U N3BDBPLUBAHE HA M30/1aLNOHHU
paboTu. NpoaykTbT HE € nrpadka. Ton Tpabea ga ce N3no/3Ba camMo OT Bb3pacTHU, KOUTO ca ce
3ano3Hanu c npaBunara 3a 6ezonacHa paboTta ¢ MHCTpPyMeHTa U MHOopMaLmATa, NOCTaBEHA BbPXY
KOHTEeMHepa ¢C MOHTa>kHa naHa.

HAM-BAXXHWU NPABU/A 3A BESOMACHOCT
e 3nonsBaiiTe npoaykTa camo no rnpegHasHaveHue.

e [lpenu 3anouBaHe Ha pa6oTa NpoBepeTe TEXHNYECKOTO CbCTOAHNE Ha nucToneta. He
n3nonsBanTe NPoAyKTa, ako e NoBpeaeH, Teue, AebopMupaH e U He paboTu NPaBUITHO.

e [lpeav oa MoHTMpaTe KOHTENHEpa, NpoYeTeTe MHCTPYKUMNTE, NpeaynpeanTenHmTe 3Haum mn
npennasHUTE MeEPKU, NPeaoCcTaBeHM OT MPOM3BOAMTENA HA MOHTaXKHaTa naHa.

e [lo BpeMe Ha pa60Ta MN3Mon3BanTe NNYHU npeanasHu cpegctea, noaxoaAaLln 3a N3nosi3paHarta
MOHTa>kHa rnAaHa, no-cneynanHo 3allnTHM pbKaBnunm N 3alLLlMTHU o4unia.

e PaboTeTe Ha MACTO ¢ Noaxoaslla BeHTUnauus. He BavwieanTe napuTe unm aepo3sona,
reHepupaHun No BpeMe Ha HaHacAHETo Ha nAHaTa.

e He HacouBanTe gro3aTta Ha NMCTO/ETa KbM NNLLETO, OUMTE, KOXKaTa, APYrn Xxopa nnnm >KNBOTHW.

e He HaTuckante CcrnycbkKa no speMe Ha MOHTMpPaHe, oTKa4vaHe Uin perynnpaHe Ha KOHTGVIHepa C
nAaHa.



e 3aBuiiTe KOHTENHeEpa C NAHa BHMUMaTeNnHo, 6e3 Aa npunarate npekomMepHa cuna. Mpegu
3anouyBaHe Ha paboTa ce yBepeTe, Ye Bpb3kaTa e cTabu/iHa U XepMeTUYUHa.

e He otBuBante |<0HTe17|Hepa, He ,El,eMOHTVIpaIZTe €/1eMEHTUTE Ha NMNCTONETa U He Ce onNuTBanTe Aa
n3pbpLuBaTe peEMOHTU, KOraTo MHCTPYMEHTDBHT € CBbpP3aH KbM KOHTGIZHepa nnn e nog HanAraHe.

e He MognédunumpamnTe KOHCTPYKLMATA Ha NpoaykTa. He orbBanTte, He npobuBanTte, He yapanTe u
He HarpAaBauTe eNeMeHTUTe Ha NucTonerTa.

o [lo BpeMe Ha npekbcBaHUA B paboTata puUKcMpanTe Ato3aTa C NOMOLLTa Ha PerynmpaLioTo
Kon4e, 3a Aa HaManuTe pucka oT clydamHO N3TUYaHE Ha NMAaHa.

e 3awuntete MHCTPYMEHTa CbC CBBbP3aHUNA KOHTemHep OT BUCOKU TeMNnepaTtypun, CnbHYEBA
cBeT/IMHa, USTOYHUNLM Ha 3ananBaHe U OTKPUT NniaMbK. Cnagzpante npeaynpexxXgeHnAata Bbpxy
onakoBkaTa Ha MOHTa>XHaTa nAaHa.

° C'bXpaHFIBaVITe npoaykKkrta Ha MACTO, HEAOCTDbHIMHO 3a Aeua N >KNBOTHW.

NMOYNCTBAHE N NOAAPBIXKA

e Cnep npukntoyBaHe Ha paboTa nouncTeTe NMCTONETA C NOAXOASALL, YUNCTUTEN 38 MOHTaXKHa
nAHa, B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLIMNTE 3a ynoTpeba Ha unctutens.

e« He noseonAaealTe Ha NaHaTa Aa U3CcbxHe B nucToneta. MacbxHanarta naHa Moxke ga 6nokmpa
MexaHu3Ma 1 fa aosefe o 3aryba Ha epeKTMBHOCTTa Ha UHCTPYMEHTA.

e KoraTto nsnonsearte unctnuTens, cnaspanTe npeanasHNUTe MeEPKM, MOCOUYEHM Ha oNnakoBKaTa My.
YuctutenaTt Moxke Aa 6bae 3ananmm Unm gpasHeLl, npoaykKT.

e He nouncTtBanTe MHCTPYMEHTa B 651IM30CT A0 OTKPUT NM1aMbK, UCKPU MU APYTM UBTOYHULN Ha
3ananBaHe.

e HewvanonsBanTe arpecMBHM METOAM 3a MOUMCTBAHE, KOUTO B1xa MO Aa NoBpeasT KnanaHa,
Arosara, pesbaTta Unu perynmpaLims MexaHm3bM.

CbXPAHEHUE

e CobxpaHaBanTe NpoaykTa Ha Cyxo MACTO, 3aLLMTEHO OT Bfara, MexaHU4HM NoBpeaun U CnyvanmHo
3agencTBaHe.

o [peau na npubeperte MHCTPYMEHTa, yBEpETE Ce, Ye PerynmpaLioto Komnye e 3aTBOPEHO U
A03aTa e NpaBuU/IHO 3aLnTeHa.

e AKO NMUCTONETDHT Ce CbXpaHABa C MOHTMPaH KOHTeVIHep, TpﬂﬁBa Aa ce cra3saTt yC/10BUATa 3a
CbXpaHeHue, onpeageneHn ot npomn3eoanTenAa Ha MOHTa>KHaTa nAaHa.

e He cbxpaHaBalTe NpoaykTa Ha MecTa, AOCTbIMHU 3a Aeua.
MOBEAEHUE B CJTYYAUM HA 3/10MOJTYKA

e B CﬂyLIaVI Ha KOHTaKT Ha MOHTa)kHa nAaHa UNM YNCTUTEN C oUnTe, He3abaBHO 3arnoyHeTe
n3nnakBaHe Ha o4nTe ¢ 06UIHO KO/IMYECTBO YMCTa BOAa U criegBanTe MHCTPYKUNUTE Ha
ornakoBKaTa Ha U3MnoJsi3BaHnA npenapar. I'IpM HeobxogmnmocT ce CBBbpP>KETE C NeKap.



B CﬂyanI Ha KOHTaKT Ha rnpernaparta c Ko>kaTa, cneapamnTe MPEernopbvLKUTE Ha Npon3BoanTenAa Ha
naHaTta unm unctmtena. He OTCTpaHHBaVITe BTBbpAeHaTa nAaHa no Ha4uH, KOMTO MOXKe aa
NMPUYNHUN yBpEe>XKaaHe Ha Ko>XXaTa.

B cnyqaﬁ Ha 3aayXx, Apa3HeHe Ha anxaTe/IHUTE NbTULLla NN HeEPaA3MNOo/1o>KeHUE, NMpeKpaTeTe
pa60Ta, npemMnHeTe Ha MACTO C AOCTbIN A0 CBEX Bb3AYyX N NMPU HeobxoanmocT noTbpcCeTe
MeanLUMHCKa MOMOLLL.

AKO ce yCTaHOBM Teu, HEKOHTPOMIMPAHO U3TUYaHe Ha NAHa UKW NoBPeaa Ha MHCTPYMEHTA,
He3abaBHO NpekpaTeTe ynoTpebaTta. He ce onuTeaiTe Aa NnpoabxxuTe pa6oTa ¢ NoBpeaeH
NpoayKT.

YTUIN3ALUUNA

I'Ipe,qame n3non3eaHma nianm noepeneH NMCToneT B CbOTBETHUA NYHKT 3a C'b6|/lpaHe Ha
oTnagasun, B CbOTBETCTBME C MECTHUTE NpaBumnia 3a yrnpasjieHmne Ha otTnagbuunTe.

MN3XBBbpNanTe KOHTEMHEPMTE OT MOHTa)KHa MAHAa 1 0NaKOBKUTE OT YNCTUTEN B CbOTBETCTBME C
MHPopMaLmMATa Ha TEXHUTE eTUKETU. He npobuBanTe n He n3rapsanTe KOHTEMHEPW NMoa
HanAraHe, 4OPWU M crieq, KaTo ca NpasHu.

4. CHORWACKI (Croatian)

INFORMACIJE O SIGURNOSTI PROIZVODA

Naziv proizvoda: K2 FOLT Pistolj za montaznu pjenu s regulacijom mlaza pjene
Model / indeks proizvoda: B520
EAN: 5906534021199

Proizvodac i subjekt odgovoran za stavljanje proizvoda na trziSte Europske unije: Melle Sp.
Z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostréow Wielkopolski, Poljska, EU

Telefon: +48 62 737 88 00

E-mail: info@melle.com

NAMJENA PROIZVODA Pistolj K2 FOLT je alat namijenjen za nanoSenje montazne pjene iz spremnika
opremljenih odgovarajuéim navojnim priklju¢kom. Regulacija mlaza omogucuje kontrolu koli¢ine
dozirane pjene. Proizvod se moZe koristiti tijekom montaznih, obnovitvenih i zavrSnih radova, posebno

pri montaZzi prozora i vrata, popunjavanju pukotina te izvodenju izolacijskih radova. Proizvod nije

igracka. Smiju ga koristiti samo odrasle osobe koje su se upoznale s pravilima za sigurno rukovanje

alatom i informacijama navedenim na spremniku s montaznom pjenom.

NAJVAZNIJA SIGURNOSNA PRAVILA

Proizvod koristite isklju¢ivo u skladu s njegovom namjenom.

Prije pocetka rada provjerite tehni¢ko stanje pistolja. Nemojte koristiti proizvod ako je oStecen,
ako curi, ako je deformiran ili ako ne radi ispravno.

Prije montiranja spremnika procitajte upute, oznake upozorenja i mjere opreza koje je naveo
proizvoda¢ montazne pjene.



e Tijekom rada koristite osobnu zastitnu opremu prikladnu za koriStenu montaznu pjenu,
posebno zastitne rukavice i zastitne naocale.

e Radite na mjestu s odgovaraju¢om ventilacijom. Nemojte udisati pare ili aerosol nastao
tijekom nano$enja pjene.

e Ne usmjeravajte mlaznicu piStolja prema licu, o¢ima, kozi, drugim ljudima ili zivotinjama.
e Ne pritiS¢ite okidac¢ tijekom montiranja, odvajanja ili podeSavanja spremnika s pjenom.

e Spremnik s pjenom uvréite oprezno, bez primjene pretjerane sile. Prije pocetka rada provjerite
je li spoj stabilan i nepropusan.

¢ Ne odvrcite spremnik, ne rastavljajte elemente piStolja i ne pokuSavajte obavljati popravke
kada je alat spojen na spremnik ili kada je pod tlakom.

¢ Ne modificirajte konstrukciju proizvoda. Nemojte savijati, busiti, udarati niti zagrijavati
elemente pistolja.

e Tijekom stanki u radu osigurajte mlaznicu pomocu regulacijskog gumba kako biste smanijili
rizik od sluCajnog istjecanja pjene.

e Alat sa spojenim spremnikom zastitite od visokih temperatura, sunceve svjetlosti, izvora
paljenja i otvorenog plamena. Pridrzavajte se upozorenja na pakiranju montazne pjene.

¢ Proizvod ¢uvajte izvan dohvata djece i Zivotinja.
CISCENJE | ODRZAVANJE

o Nakon zavrSetka rada o istite piStolj pomocu odgovarajuceg sredstva 3a ¢iS¢enje montazne
pjene, u skladu s uputama za uporabu sredstva za ¢iS¢enje.

 Ne dopustite da se pjena osusSi unutar piStolja. OsuSena pjena moze blokirati mehanizam i
uzrokovati gubitak u€inkovitosti alata.

o Tijekom koriStenja sredstva za CiS¢enje pridrzavajte se mjera opreza navedenih na njegovom
pakiranju. Sredstvo za CiSéenje moze biti zapaljiv ili nadrazujuéi proizvod.

¢« Nemoijte Cistiti alat u blizini otvorenog plamena, iskri ili drugih izvora paljenja.

o Nemojte koristiti agresivne metode CiS¢enja koje bi mogle oStetiti ventil, mlaznicu, navojili
regulacijski mehanizam.

CUVANJE

e Proizvod ¢uvajte na suhom mjestu, zasSticenom od vlage, mehanickih oStec¢enja i slu¢ajnog
aktiviranja.

¢ Prije odlaganja alata provjerite je li regulacijski gumb zatvoren, a mlaznica ispravno osigurana.

o Ako se pistolj ¢uva s montiranim spremnikom, potrebno je pridrZzavati se uvjeta Cuvanja koje je
odredio proizvoda¢ montazne pjene.

¢ Ne Cuvajte proizvod na mjestima dostupnima djeci.

POSTUPAK U SLUCAJU NESRECE



U slucaju dodira montazne pjene ili sredstva za CiSéenje s o¢ima, odmah pocnite ispirati oCi s
puno Ciste vode i postupajte prema uputama na pakiranju koriStenog preparata. Po potrebi se
obratite lijeCniku.

U slucaju dodira preparata s kozom, postupajte prema preporukama proizvodaca pjene ili
sredstva za CiS¢enje. Nemojte uklanjati stvrdnutu pjenu na nacin koji bi mogao uzrokovati
oStecenje koze.

In case of oteZanog disanja, nadrazaja diSnih putova ili slabosti, prekinite rad, prijedite na
mjesto sa svjezim zrakom i po potrebi potrazite lije€ni¢ku pomoc.

U slucaju utvrdivanja propusnosti, nekontroliranog istjecanja pjene ili oSte¢enja alata, odmah
prekinite uporabu. Nemojte pokuSavati nastaviti rad s oSte¢enim proizvodom.

ODLAGANJE

IskoriSteni ili osteceni pistolj predajte odgovaraju¢em odlagaliStu otpada, u skladu s lokalnim
propisima o gospodarenju otpadom.

Spremnike od montazne pjene i pakiranja sredstava za CiS¢enje odlazite u skladu s
informacijama na njihovim naljepnicama. Nemojte busiti niti paliti spremnike pod tlakom, ¢ak
ni nakon Sto su prazni.

5. CZESKI (Czech)

INFORMACE O BEZPECNOSTI VYROBKU

Nazev vyrobku: K2 FOLT Pistole na montazni pénu s regulaci proudu pény
Model / index vyrobku: B520
EAN: 5906534021199

Vyrobce a subjekt odpovédny za uvedeni vyrobku na trh Evropské unie: Melle Sp. zo.0.,
Stary Staw 9, 63-400 Ostrow Wielkopolski, Polsko, EU

Telefon: +48 62 737 88 00

E-mail: info@melle.com

URCENI VYROBKU Pistole K2 FOLT je nastroj uréeny k aplikaci montazni pény z nadob vybavenych
pfislusnym zavitovym spojem. Regulace proudu umoznuje kontrolovat mnozstvi davkované pény.
Vyrobek lze pouzit pfi montaznich, stavebnich a dokonc€ovacich pracich, zejména pfi montazi oken a

dvefi, vypliiovani spar a provadéni izolacnich praci. Vyrobek neni hracka. Mél by byt pouzivan pouze

dospélymi osobami, které se seznamily se zasadami bezpe&né obsluhy nastroje a s informacemi

uvedenymi na nadobé s montazni pénou.

NEJDULEZITEJSi BEZPECNOSTNI ZASADY

Pouzivejte vyrobek pouze v souladu s jeho uréenim.

Pfed zahajenim prace zkontrolujte technicky stav pistole. Nepouzivejte vyrobek, pokud je
poskozeny, netésny, deformovany nebo nefunguje spravné.



Pfed montazi nadoby se seznamte s navodem, varovnym oznacenim a bezpecnostnimi
opatfenimi uvedenymi vyrobcem montazni pény.

e P¥ipraci pouzivejte osobni ochranné prostfedky vhodné pro pouZzitou montazni pénu, zejména
ochranné rukavice a ochranné bryle.

e Pracujte na misté s dostateCnym vétranim. Nevdechujte vypary ani aerosol vznikajici pfi
aplikaci pény.

¢ Nemifte tryskou pistole na oblicej, o¢i, kliZi, jiné osoby ani zvitata.
o Nemackejte spoust pfi montazi, odpojovani nebo sefizovani nadoby s pénou.

¢ Nadobu s pénou nasroubujte opatrné, bez pouziti nadmeérné sily. Pfed zahajenim prace se
ujistéte, ze je spojeni stabilni a tésné.

¢ NeodSroubovavejte nadobu, nedemontujte soucasti pistole ani se nepokousejte o opravy,
pokud je nastroj pfipojen k nadobé nebo je pod tlakem.

¢ Nemodifikujte konstrukci vyrobku. Neohybejte, nepropichujte, netlucte ani nezahrivejte
soucasti pistole.

e Beéhem prestavek v praci zajistéte trysku pomoci regulacniho koleCka, abyste snizili riziko
nahodného uniku pény.

¢ Nastroj s pfipojenou nadobou chrarite pred vysokymi teplotami, slunecnim zarenim, zdroji
zapaleni a otevienym ohném. Dodrzujte varovani uvedena na obalu montazni pény.

¢ Vyrobek skladujte mimo dosah déti a zvirat.
CISTENIi A UDRZBA
e Po ukonceni prace vycistéte pistoli pomocivhodného Cistice na montazni pénu v souladu s

navodem k pouziti Cisticiho prostredku.

« Nedovolte, aby péna uvnitf pistole zaschla. Zaschla péna mUzZe zablokovat mechanismus a
zpusobit ztratu funkénosti nastroje.

« P¥i pouziti gisti¢e dodrzujte bezpe&nostni opatfeni uvedend na jeho obalu. Cisti¢ mize byt
hoflavy nebo drazdivy.

e Nedistéte nastroj v blizkosti otevieného ohné, jisker nebo jinych zdrojd zapaleni.

Nepouzivejte agresivni metody CiSténi, které by mohly poSkodit ventil, trysku, zavit nebo
regulacni mechanismus.

SKLADOVANI

e \lyrobek skladujte na suchém misté, chranéném pfed vlhkosti, mechanickym poskozenim a
nahodnym spusténim.

o Pred odlozenim nastroje se ujistéte, Ze je regulacni koleCko uzaviené a tryska fadné zajisténa.

o Pokud je pistole skladovana s namontovanou nadobou, musi byt dodrzeny podminky
skladovani stanovené vyrobcem montazni pény.



e Neskladujte vyrobek na mistech pfistupnych détem.
POSTUP V PRIPADE NEHODY

e Vpfipadé zasazeni o¢i montazni pénou nebo CistiCem okamzité zacnéte oCi vyplachovat
velkym mnozstvim Cisté vody a postupujte podle pokyn( na obalu pouzitého pfipravku. V
pfipadé potfeby kontaktujte lékare.

e Vpfipadeé kontaktu pfipravku s kiZi postupujte podle doporuceni vyrobce pény nebo Cistice.
Neodstranujte vytvrzenou pénu zplsobem, ktery by mohl zplsobit poskozeni kize.

e V pfipadé dusnosti, podrazdéni dychacich cest nebo nevolnosti pferuste praci, prfejdéte na
misto s pfistupem na Cerstvy vzduch a v pfipadé potreby vyhledejte |ékafskou pomoc.

¢ Vpfipadé zjisténi netésnosti, nekontrolovaného uniku pény nebo poskozeni nastroje okamzité
preruste pouzivani. Nepokousejte se o dalsi praci s poSkozenym vyrobkem.

LIKVIDACE

¢ Pouzitou nebo poskozenou pistoli odevzdejte do pfisluSného sbérného dvora v souladu s
mistnimi pfedpisy o nakladani s odpady.

e Nadoby od montazni pény a obaly od Cisticich prostfedk likvidujte v souladu s informacemi
uvedenymi na jejich Stitcich. Tlakové nadoby nepropichujte ani nespalujte, a to ani po jejich
vyprazdnéni.

6. DUNSKI (Danish)

PRODUKTSIKKERHEDSINFORMATION
e Produktnavn: K2 FOLT Skumpistol til monteringsskum med regulering af skumstrgm
e Produktmodel/indeks: B520
e [EAN: 5906534021199

¢ Producent og enhed ansvarlig for markedsfaring af produktet i Den Europaeiske Union:
Melle Sp. z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostréw Wielkopolski, Polen, EU

e Telefon: +48 62737 8800
e E-mail: info@melle.com

PRODUKTETS ANVENDELSESFORMAL K2 FOLT-pistolen er et vaerktgj beregnet til pafaring af
monteringsskum fra beholdere udstyret med en passende gevindforbindelse. Reguleringen af
strammen ggr det muligt at kontrollere meengden af doseret skum. Produktet kan anvendes under
monterings-, renoverings- og afslutningsarbejder, iseer ved montering af vinduer og dare, udfyldning af
revner og udfarelse af isoleringsarbejde. Produktet er ikke et legetgj. Det ma kun anvendes af voksne,
der har sat sigind i reglerne for sikker betjening af veerktgjet og oplysningerne pa beholderen med
monteringsskum.

VIGTIGSTE SIKKERHEDSREGLER

e Brug kun produktet i overensstemmelse med dets tilsigtede formal.



Kontroller pistolens tekniske tilstand for arbejdet pabegyndes. Brug ikke produktet, hvis det er
beskadiget, utaet, deformeret eller ikke fungerer korrekt.

Far beholderen monteres, skal du laese instruktionerne, advarselsmeerkaterne og
sikkerhedsforanstaltningerne fra producenten af monteringsskummet.

Under arbejdet skal der anvendes personlige veernemidler, der er egnede til det anvendte
monteringsskum, iseer beskyttelseshandsker og beskyttelsesbriller.

Arbejd pa et sted med tilstreekkelig ventilation. Indand ikke dampe eller aerosol, der genereres
under pafaring af skummet.

Ret ikke pistolens dyse mod ansigt, gjne, hud, andre personer eller dyr.
Tryk ikke pa aftreekkeren under montering, afmontering eller justering af skumbeholderen.

Skru skumbeholderen forsigtigt i uden at bruge overdreven kraft. Fgr arbejdet pabegyndes, skal
du sikre dig, at forbindelsen er stabil og teet.

Skru ikke beholderen af, afmonter ikke pistolens elementer, og forsgg ikke at reparere
veerktgjet, nar det er tilsluttet beholderen eller er under tryk.

Modificer ikke produktets design. Undga at bgje, punktere, sla pa eller opvarme pistolens
elementer.

Under pauser i arbejdet skal dysen sikres ved hjeelp af reguleringsknappen for at reducere
risikoen for utilsigtet skumudslip.

Beskyt veerktgjet med den tilsluttede beholder mod hgje temperaturer, sollys,
antaendelseskilder og daben ild. Overhold advarslerne pa monteringsskummets emballage.

Opbevar produktet utilgeengeligt for bgrn og dyr.

RENGQRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Efter endt arbejde skal pistolen renggres med en passende rens til monteringsskum i
overensstemmelse med brugsanvisningen til rensemidlet.

Lad ikke skummet tgrre indeni pistolen. Indtgrret skum kan blokere mekanismen og medfare
tab af veerktgjets effektivitet.

Ved brug af rensemidlet skal sikkerhedsforanstaltningerne pa emballagen fglges. Rensemidlet
kan veere et brandfarligt eller lokalirriterende produkt.

Rengar ikke veerktgjet i neerheden af aben ild, gnister eller andre anteendelseskilder.

Brug ikke aggressive renggringsmetoder, der kan beskadige ventilen, dysen, gevindet eller
reguleringsmekanismen.

OPBEVARING

Opbevar produktet pa et tart sted, beskyttet mod fugt, mekaniske skader og utilsigtet
aktivering.

Far veerktojet laegges vaek, skal du sikre dig, at reguleringsknappen er lukket, og at dysen er
korrekt sikret.



¢ Huvis pistolen opbevares med en monteret beholder, skal opbevaringsbetingelserne
specificeret af producenten af monteringsskummet overholdes.

e Opbevar ikke produktet pa steder, der er tilgaengelige for barn.

PROCEDURE I TILFALDE AF ULYKKE

e |tilfeelde af at monteringsskum eller rensemiddel kommer i kontakt med @gjnene, skal du straks
skylle gjnene med rigelige meengder rent vand och falge instruktionerne pa emballagen af det
anvendte produkt. Kontakt en leege om ngdvendigt.

o |tilfeelde af produktets kontakt med huden skal du fglge anbefalingerne fra producenten af
skummet eller rensemidlet. Fjern ikke heerdet skum pa en made, der kan forarsage hudskader.

o ltilfeelde af &ndengad, irritation af luftvejene eller utilpashed skal arbejdet afbrydes, flyttes til et
sted med adgang til frisk luft, og sgg laegehjeelp om ngdvendigt.

e Hvis der opdages en utaethed, ukontrolleret skumudslip eller beskadigelse af veerktgjet, skal
brugen straks afbrydes. Forsgg ikke at fortsaette arbejdet med et beskadiget produkt.

BORTSKAFFELSE

o Aflever den brugte eller beskadigede pistol til et relevant affaldsindsamlingssted i
overensstemmelse med lokale regler for affaldshandtering.

o Bortskaf beholdere til monteringsskum og emballage til rensemidler i overensstemmelse med
oplysningerne pa deres etiketter. Punkter eller breend ikke trykbeholdere, heller ikke efter at de
er tomme.

7. ESTONSKI (Estonian)

TOOTE OHUTUSTEAVE
e Toote nimi: K2 FOLT Vahupustol montaazivahu jaoks vahuvoo reguleerimisega
o Toote mudel/indeks: B520
e [EAN: 5906534021199

o Tootja ja Euroopa Liidu turule viimise eest vastutav isik: Melle Sp. z 0.0., Stary Staw 9, 63-
400 Ostrow Wielkopolski, Poola, EL

o Telefon: +48 62 737 88 00
e E-post: info@melle.com

TOOTE OTSTARVE Pustol K2 FOLT on tooriist, mis on ette ndhtud montaazivahu pealekandmiseks
sobiva keermesihendusega varustatud mahutitest. Voo reguleerimine véimaldab kontrollida
valjastatava vahu kogust. Toodet voib kasutada montaazi-, renoveerimis- ja viimistlemistoodel, eriti
akende ja uste paigaldamisel, pragude taitmisel ja isoleerimistodde tegemisel. Toode ei ole manguasi.
Seda tohivad kasutada ainult tdiskasvanud, kes on tutvunud tédriista ohutu kasutamise reeglitega ja
montaazivahu mahutile margitud teabega.

KOIGE OLULISEMAD OHUTUSREEGLID

¢ Kasutage toodet ainult vastavalt selle otstarbele.



Enne t66 alustamist kontrollige piistoli tehnilist seisukorda. Arge kasutage toodet, kui see on
kahjustatud, lekib, deformeerunud vdi ei to6ta korralikult.

Enne mahuti paigaldamist tutvuge montaazivahu tootja esitatud juhiste, hoiatusmarkide ja
ettevaatusabindudega.

Too ajal kasutage kasutatavale montaazivahule sobivaid isikukaitsevahendeid, eriti
kaitsekindaid ja kaitseprille.

ToOtage piisava ventilatsiooniga kohas. Arge hingake sisse vahu pealekandmisel tekkivaid aure
ega aerosooli.

Arge suunake pustoli duusi ndo, silmade, naha, teiste inimeste ega loomade poole.
Arge vajutage paastikule vaHumahuti paigaldamise, lahtiilhendamise véi reguleerimise ajal.

Keerake vahumahuti sisse ettevaatlikult, ilma liigset jdudu kasutamata. Enne t66 alustamist
veenduge, et Uhendus oleks stabiilne ja tihe.

Arge keerake mahutit lahti, arge demonteerige pustoli osi ega (iritage seda parandada, kui
tooriist on mahutiga Uhendatud voi réhu all.

Arge muutke toote konstruktsiooni. Arge painutage, torgake labi, l66ge ega kuumutage pistoli
osSi.

Todpauside ajal kindlustage duls reguleerimisnupu abil, et vihendada vahu juhusliku
valjavoolu ohtu.

Kaitske tooriista koos uhendatud mahutiga kérge temperatuuri, paikesevalguse,
suttimisallikate ja lahtise leegi eest. Jargige montaazivahu pakendil olevaid hoiatusi.

Hoidke toodet lastele ja loomadele kattesaamatus kohas.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

Parast t60 lopetamist puhastage pustol sobiva montaazivahu puhastusvahendiga vastavalt
puhastusvahendi kasutusjuhendile.

Arge laske vahul piistoli sees kuivada. Kuivanud vaht véib mehhanismi blokeerida ja
pdhjustada tdoriista tdhususe kao.

Puhastusvahendi kasutamisel jargige selle pakendile margitud ettevaatusabindusid.
Puhastusvahend vdib olla tuleohtlik vai arritav toode.

Arge puhastage to6riista lahtise leegi, sidemete véi muude sittimisallikate ldheduses.

Arge kasutage agressiivseid puhastusmeetodeid, mis vdivad kahjustada klappi, diisi, keeret
vOi reguleerimismehhanismi.

HOIUSTAMINE

Hoidke toodet kuivas kohas, kaitstuna niiskuse, mehaaniliste kahjustuste ja juhusliku
kaivitumise eest.

Enne todriista hoiulepanekut veenduge, et reguleerimisnupp oleks suletud ja duus korralikult
kaitstud.



Kui pustolit hoiustatakse koos paigaldatud mahutiga, tuleb jargida montaazivahu tootja
maaratud hoiutingimusi.

Arge hoidke toodet lastele kattesaadavates kohtades.

KAITUMINE ONNETUSJUHTUMI KORRAL

Montaazivahu voi puhastusvahendi silma sattumisel loputage silmi koheselt rohke puhta
veega ja jargige kasutatud toote pakendil olevaid juhiseid. Vajadusel poérduge arsti poole.

Toote nahale sattumisel jargige vahu véi puhastusvahendi tootja soovitusi. Arge eemaldage
kévenenud vahtu viisil, mis vdib nahka kahjustada.

Ohupuuduse, hingamisteede arrituse voi halva enesetunde korral katkestage t66, minge varske
O6hu katte ja vajadusel poorduge arsti poole.

Lekke, vahu kontrollimatu valjavoolu voi todriista kahjustuse avastamisel ldpetage koheselt
kasutamine. Arge Uritage kahjustatud tootega edasi td6tada.

KORVALDAMINE

Andke kasutatud voi kahjustatud pustol Ule vastavasse jddtmekogumispunkti kooskdlas
kohalike jaatmekaitlusreeglitega.

Kérvaldage montaazivahu mahutid ja puhastusvahendite pakendid vastavalt nende etikettidel
olevale teabele. Arge torgake labi ega pdletage réhu all olevaid mahuteid, isegi parast nende
tihjenemist.

8. FINSKI (Finnish)

TUOTETURVALLISUUSTIEDOT

Tuotteen nimi: K2 FOLT Vaahtopistooli asennusvaahdolle vaahdon virtauksen saadolla
Tuotemalli / -indeksi: B520
EAN: 5906534021199

Valmistaja ja tuotteen Euroopan unionin markkinoille saattamisesta vastaava taho: Melle
Sp. z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostrow Wielkopolski, Puola, EU

Puhelin: +48 62 737 88 00

Sahkoposti: info@melle.com

TUOTTEEN KAYTTOTARKOITUS K2 FOLT -pistooli on tydkalu, joka on tarkoitettu asennusvaahdon
levittdmiseen sailidista, joissa on sopiva kierreliitanta. Virtauksen sdatdé mahdollistaa annosteltavan

vaahdon maaran hallinnan. Tuotetta voidaan kayttaa asennus-, kunnostus- ja viimeistelytoissa,

erityisesti ikkunoiden ja ovien asennuksessa, rakojen tayttdmisessa ja eristystdissa. Tuote ei ole lelu.
Sita saavat kayttaa vain aikuiset, jotka ovat tutustuneet tydkalun turvallisen kayton saantoihin ja
asennusvaahtosailidssa oleviin tietoihin.

TARKEIMMAT TURVALLISUUSSAANNOT

Kayta tuotetta vain sen kayttotarkoituksen mukaisesti.



» Tarkista pistoolin tekninen kunto ennen tyon aloittamista. Al4 kayta tuotetta, jos se on
vaurioitunut, vuotaa, on vaantynyt tai ei toimi kunnolla.

e Ennen sailion asentamista lue asennusvaahdon valmistajan toimittamat ohjeet, varoitusmerkit
ja turvatoimenpiteet.

o Kayta tydn aikana kaytettavalle asennusvaahdolle sopivia henkildnsuojaimia, erityisesti
suojakasineita ja suojalaseja.

o Tydskentele paikassa, jossa on riittdva ilmanvaihto. Ald hengitad vaahdon levityksen aikana
syntyvia hoyryja tai aerosoleja.

« Al4 suuntaa pistoolin suutinta kasvoja, silmia, ihoa, muita ihmisié tai eldimia kohti.
o Al4 paina liipaisinta vaahtosailion asennuksen, irrotuksen tai séadén aikana.

o Kierrd vaahtosailid paikalleen varovasti, ilman liiallista voimaa. Varmista ennen tyon
aloittamista, etta liitanta on tukeva ja tiivis.

o Ala kierra sailiota irti, 4la pura pistoolin osia alaka yrita tehda korjauksia, kun tydkalu on
kytketty sailiodn tai se on paineen alaisena.

o Ala muuta tuotteen rakennetta. Al4 taivuta, puhkaise, lyd tai kuumenna pistoolin osia.

o Tyotaukojen aikana varmista suutin saatonupilla vahentaaksesi vaahdon tahattoman
ulosvirtauksen riskia.

e Suojaatyokalu ja siihen kytketty sailio korkeilta lAmpdtiloilta, auringonvalolta, syttymislahteilta
ja avotulelta. Noudata asennusvaahdon pakkauksessa olevia varoituksia.

e Sailyta tuote lasten ja eldinten ulottumattomissa.
PUHDISTUS JA HUOLTO

¢ Puhdista pistooli tydn paatyttya sopivalla asennusvaahdon puhdistusaineella puhdistusaineen
kayttdohjeiden mukaisesti.

o Ald anna vaahdon kuivua pistoolin sisdén. Kuivunut vaahto voi tukkia mekanismin ja aiheuttaa
tydkalun toimintakyvyn menetyksen.

¢ Noudata puhdistusainetta kayttdessasi sen pakkauksessa ilmoitettuja varotoimia.
Puhdistusaine voi olla helposti syttyva tai arsyttava tuote.

o Ala puhdista tyékalua avotulen, kipindiden tai muiden syttymislidhteiden ldheisyydessa.

e Ala kayta voimakkaita puhdistusmenetelmia, jotka voisivat vaurioittaa venttiilia, suutinta,
kierretta tai saatomekanismia.

SAILYTYS

¢ Sailyta tuote kuivassa paikassa, suojattuna kosteudelta, mekaanisilta vaurioilta ja
tahattomalta kdynnistymiselta.

¢ Varmista ennen tydkalun asettamista séilytykseen, ettd sdatonuppi on suljettu ja suutin on
asianmukaisesti suojattu.



Jos pistoolia sailytetdan sailid asennettuna, on noudatettava asennusvaahdon valmistajan
maarittelemia sailytysolosuhteita.

Al sailyta tuotetta lasten ulottuvilla olevissa paikoissa.

TOIMINTA ONNETTOMUUSTILANTEESSA

Jos asennusvaahtoa tai puhdistusainetta joutuu silmiin, huuhtele silmat valittdmasti runsaalla
puhtaalla vedelld ja noudata kaytetyn tuotteen pakkauksessa olevia ohjeita. Ota tarvittaessa
yhteys laakariin.

Jos tuotetta joutuu iholle, noudata vaahdon tai puhdistusaineen valmistajan suosituksia. Al3
poista kovettunutta vaahtoa tavalla, joka voi vaurioittaa ihoa.

Jos ilmenee hengenahdistusta, hengitysteiden arsytysta tai huonovointisuutta, keskeyta tyo,
siirry paikkaan, jossa on raitista ilmaa, ja hakeudu tarvittaessa ldakéarin hoitoon.

Jos havaitset vuodon, vaahdon hallitsemattoman ulosvirtauksen tai tyokalun vaurioitumisen,
lopeta kayttd valittdmasti. Al4 yrita jatkaa tydskentelyd vaurioituneella tuotteella.

HAVITTAMINEN

Toimita kaytetty tai vaurioitunut pistooli asianmukaiseen jatteenkerdyspisteeseen paikallisten
jatehuoltomaaraysten mukaisesti.

Havita asennusvaahtosailiot ja puhdistusainepakkaukset niiden etikeissa olevien tietojen
mukaisesti. Ald puhkaise tai polta painesailivita, edes tyhjina.

9. FRANCUSKI (French)

INFORMATIONS SUR LA SECURITE DU PRODUIT

Nom du produit : K2 FOLT Pistolet a Mousse Polyuréthane avec Réglage du Débit de Mousse
Modeéle / indice du produit : B520
EAN : 5906534021199

Fabricant et entité responsable de la mise sur le marché de 'Union Européenne : Melle Sp.
z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostréw Wielkopolski, Pologne, UE

Téléphone : +48 62 737 88 00

E-mail : info@melle.com

DESTINATION DU PRODUIT Le pistolet K2 FOLT est un outil congu pour l'application de mousse de
montage (polyuréthane) a partir de récipients équipés d'un raccord fileté approprié. Le réglage du

débit permet de contréler la quantité de mousse distribuée. Le produit peut étre utilisé lors de travaux

de montage, de rénovation et de finition, en particulier pour la pose de fenétres et de portes, le

remplissage de fissures et la réalisation de travaux d'isolation. Le produit n'est pas un jouet. Il doit

étre utilisé exclusivement par des adultes ayant pris connaissance des regles d'utilisation slre de

l'outil et des informations figurant sur le récipient de mousse de montage.

CONSIGNES DE SECURITE LES PLUS IMPORTANTES

Utiliser le produit exclusivement conformément a sa destination.



e Avantde commencer le travail, vérifier l'état technique du pistolet. Ne pas utiliser le produit s'il
est endommage, fuit, est déformé ou ne fonctionne pas correctement.

o Avant de monter le récipient, lire les instructions, les marquages d'avertissement et les
précautions fournies par le fabricant de la mousse de montage.

e Pendant le travail, utiliser des équipements de protection individuelle appropriés pour la
mousse de montage utilisée, en particulier des gants de protection et des lunettes de sécurité.

o Travailler dans un endroit bien ventilé. Ne pas inhaler les vapeurs ou l'aérosol générés lors de
l'application de la mousse.

e Ne pasdiriger la buse du pistolet vers le visage, les yeux, la peau, d'autres personnes ou des
animaux.

e Ne pas appuyer sur la gachette lors du montage, du démontage ou du réglage du récipient de
mousse.

e Visser le récipient de mousse avec précaution, sans forcer excessivement. Avant de
commencer le travail, s'assurer que la connexion est stable et étanche.

e Ne pas dévisser le récipient, ne pas démonter les éléments du pistolet et ne pas tenter de
réparations lorsque l'outil est connecté au récipient ou est sous pression.

 Ne pas modifier la conception du produit. Ne pas plier, percer, frapper ou chauffer les
éléments du pistolet.

e Pendantles pauses de travail, sécuriser la buse a l'aide de la molette de réglage afin de réduire
le risque de décharge accidentelle de mousse.

o Protéger l'outil avec le récipient connecté contre les températures élevées, la lumiere du soleil,
les sources d'inflammation et les flammes nues. Respecter les avertissements figurant sur
l'emballage de la mousse de montage.

e Conserver le produit hors de portée des enfants et des animaux.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

o Apres avoir terminé le travail, nettoyer le pistolet avec un nettoyant pour mousse de montage
approprié, conformément au mode d'emploi du nettoyant.

e Ne pas laisser la mousse sécher a l'intérieur du pistolet. La mousse séchée peut bloquer le
meécanisme et provoquer une perte d'efficacité de l'outil.

o Lorsde l'utilisation du nettoyant, respecter les précautions indiquées sur son emballage. Le
nettoyant peut étre un produit inflammable ou irritant.

¢ Ne pas nettoyer l'outil a proximité de flammes nues, d'étincelles ou d'autres sources
d'inflammation.

¢ Ne pas utiliser de méthodes de nettoyage agressives qui pourraient endommager la valve, la
buse, le filetage ou le mécanisme de réglage.

STOCKAGE



Conserver le produit dans un endroit sec, protégé de l'humidité, des dommages mécaniques
et d'une activation accidentelle.

Avant de ranger l'outil, s'assurer que la molette de réglage est fermée et que la buse est
correctement sécurisée.

Si le pistolet est stocké avec un récipient monté, les conditions de stockage spécifiées par le
fabricant de la mousse de montage doivent étre respectées.

Ne pas stocker le produit dans des endroits accessibles aux enfants.

CONDUITE EN CAS D'ACCIDENT

En cas de contact de la mousse de montage ou du nettoyant avec les yeux, rincer
immédiatement les yeux abondamment a l'eau claire et suivre les instructions sur l'emballage
du produit utilisé. Contacter un médecin si nécessaire.

En cas de contact du produit avec la peau, suivre les recommandations du fabricant de la
mousse ou du nettoyant. Ne pas enlever la mousse durcie d'une maniere qui pourrait causer
des lésions cutanées.

En cas d'essoufflement, d'irritation des voies respiratoires ou de malaise, arréter le travail, se
déplacer dans un endroit frais et aéré et consulter un médecin si nécessaire.

Si une fuite, une décharge incontrélée de mousse ou un dommage a l'outil est détecté, arréter
immédiatement l'utilisation. Ne pas tenter de continuer a travailler mit un produit endommage.

ELIMINATION

Remettre le pistolet usagé ou endommagé a un point de collecte des déchets approprié,
conformément aux regles locales de gestion des déchets.

Eliminer les récipients de mousse de montage et les emballages de nettoyant conformément
aux informations figurant sur leurs étiquettes. Ne pas percer ni brller les récipients sous
pression, méme apres leur vidange.

10. GRECKI (Greek)

NAHPO®OPIEZ AZDAAEIAZ MPOIONTOZ

‘Ovopa mpoidvrtog: K2 FOLT MotéAt Adpou MoAvoupebavng pe PUBULIon Porg Adpou
MovtéAo / deiktng mpoiovrog: B520
EAN: 5906534021199

Kataockevaotng kal popéag urteOLVOG yia tn S1a0ea0n Tou MPOIOVTIOG OTNV AYyopPA TNG
Evpwmnaikng’Evwong: Melle Sp. z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostrow Wielkopolski, MoAwvia, EE

TnAédwvo: +48 62 737 88 00

E-mail: info@melle.com

MPOBAEMOMENH XPHZH TOY MPOIONTOZ To miotoAL K2 FOLT sivat éva epyaleio oxedlacpévo yla
NV edappoyn abpoul toAuoupeBAvNG (HOVWTIKOU) ato doxeia eEOTALOUEVA PE KATAAANAN OTIELPOELDN

ouvdeon. H puBpLon TN pong eTUTPETEL TOV EAEYXO TNE TTOCOTNTAC TOU e€EpXOHEVOU adpoU. To Ttpoidv



HTtopEl va xpnotpomotn el katd tn dLapKELa EPYACLLWV CUVAPHOAOYNONG, avakaiviong kat gvipiopatog,
1diwg yla tnv TomoB£TNON TIaPabUPWV KAl TTOPTWY, TO YEHLOHA KEVWY KAl TNV EKTEAECT HOVWTIKWY

epyactwv. To tpoiov dev eival taxvidl. MNpemnel va XpnoloToLe{Ttal AmoKAELOTIKA AT EVAALKEG TTOU

€xouv dlaBdoel Toug Kavoveg achalovg Aettoupyiag tou epyaieiou kal Tig TAnpodopieg tou

avaypddovtal oto doxeio Tou appou.

ZHMANTIKOTEPOI KANONEZ AZ®AAEIAZ

XPNOLUOTIOLEITE TO TIPOLOV ATIOKAELOTIKA CUUPWVA PE TOV TIPOBAETTOPEVO OKOTIO TOU.

Mpw Eekvnoete TNV epyaacia, EAEYETE TNV TEXVIKNA KATACTAGCH TOU TILOTOALOU. Mn XpnoluoTtoleite
TO TPOTOV AV eival KateoTpappeEvo, Ttapoucotdlel dlappon, eivat tapapopPpwpevo n dev
Aettoupyei cwotda.

Mpwv totoBetroete 10 doxelo, SLABACTE TIC 0DNYIEC, TIC TIPOELDOTIOLNTIKEG CNHAVOELG KAL TLG
PO PUAAEELC TTOU TIAPEXOVTAL ATIO TOV KATACKELAOTH ToU adpou.

Katd tn dlapkela tne epyaciag, XpnNOLUOTIOLEITE HECA ATOULKNC TIPOOTACIAC KATAANAA YIA TOV
adpo oL XpnaotlpoToleital, W3iwg TTPOoTATEUTIKA YAVTLA Kal YUaALd acdaAeiac.

Epyaoteite o XWPO YE ETAPKN AEPLOHO. MnV EIOTIVEETE TOUC ATHOUC 1 To agpolOA TTou
Onploupyeital katd tnv epappoyn Tou appou.

Mnv kateuBuvete 10 akpodUGCLO TOU TILOTOAOU TIPOC TO TIPOCWTIO, TA YATLA, TO dEPUA, AAAA
atopan dwa.

Mnv Ttiedete TN okavdAAn Katd tnv tortof£tnon, arrocuvdeon f pLBULoN Tou doxeiou adpou.

Blwdwote 10 doxeio appol TPOCEKTIKA, XWPIic va ackeite uttepBoAtkny duvapn. Mpwv Eekivrioste
TNV epyacia, BeBawwbeite 0TI N cVVdEON eival otabepn KAl oTeEyavi.

Mnv &eBLOwWveTE TO DOXELO, UNV ATTOCUVAPHOAOYEITE OTOLXEIQ TOU TILOTOALOU KAl UNV ETILXELPELTE
ETILOKEVEC OTAV TO epyaAeio sival cuvdedepévo oto doxeio ) Bpioketal uTO Ttieon.

Mnv tpotomioleite TN oxediaon Tou Tpoidvioc. Mnv Avyilete, PNV TPUTIATE, PNV XTUTIATE KL UNV
Bepuaivete Ta otolxeia TOL TG TOALOU.

Katad tn didpkela SLaAelypATwWyY otny epyacia, achaiiote To akpodUGLO XPNOLUOTIOLWVTAG TO
KOUMTIL pUBLONG YLa VA PEWWCETE TOV KivOuvo Tuxaiag ekpong adpou.

MpootatePte 1o epyaieio Ye to cuvdedepeEvo doxeio amo vPnAeg Bepuokpaacieg, NALAKO dwg,
TINYEC avadAeEng Kat YUpVEC PASyeC. Tnpeite TICTIPOEIDOTIOCELG OTN CUOKELAaTia Tou adpou.

duAaocoete TO TPOIOV pakpld amo awdid kat {wa.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHzH

Metd tnv oAoKARpwWOoN TNG epyaciag, KabapioTe TO TIOTOAL UE KATAAANAO KABapLoTIKO adppou
TtoAuoupeBAvVNC, cUPPWVA PE TIG 0dNYIEG XPONG TOL KABAPLOTIKOU.

Mnv adrvete Tov adpo va OTEYVWOEL OTO ECWTEPLKO TOU TILOTOALOU. O o0TeEYVOC adpog PTtopei
VA PUTIAOKAPEL TOV HNXAVIOHO KAl VA TIPOKAAECEL ATTWAELA TNG ATIOTEAECHATIKOTNTAC TOU
epyaieiou.



Katd tn xprion Tou kabaplotikoL, akoAouBnote Tig TpodUAAEELG TTOL avaypddovtal oTn
ocuokevuaoia tou. To KaBaploTiko Pmopei va eivat eUPAEKTO ) EPEBLOTIKO TTPOIOV.

Mnv kaBapilete 10 epyaleio KOVTA oe YUPVEC PAGYEC, OTIVONPEG I AANEC TTINYECG avAdAEENC.

Mn xpnotlyotoleite eTuBeTIKEG HEBODOUC KaBaplopoU Ttou Ba umopovoav va KataotpePouy tn
BaABida, to akpodUCLo, TO OTIE(PWHA N TOV UNXAVICHO pUBJLoONG.

AMNMOOHKEYzH

duAdocoete 10 IPOIOV o€ ENPO HEPOC, TIPOCTATEVUHEVO ATIO TNV LYPAGia, TIC HNXAVIKEG BAABEC
Kal TNV tuxaia evepyoroinon.

Mplwv atoBnkevoete 10 epyaleio, BePalwbeite OTL TO KOUUTIL PUBULONC Elval KAELOTO KAl TO
akpodUOLo eival CWoTA ACPAALCHEVO.

Edv to TiloTOAL atoBnkeVEeTaAL LE TO DOXEID TOTIOBETNHEVO, TIPETEL VA TNPOUVTAL Ol CUVONKEC
amoBbrikeuaong tou kKaBopidovtal armod Tov KAataokeuaotn Tou adpou.

Mnv anoBnkeleTe TO TPOLOV € PePN TpooBacipa aro adid.

ENEPFEIEZ ZE MEPINTQZH ATYXHMATOZ

2e mepintwon enadng tou adpou 1 Tou KABAPLoTIKOU Pe Ta PAtLa, EEMAUVETE aueCWC Ta patia
pe adBovo kabapod vepod Kal akoAouBrote TIg 0dnNyieg oTn CLUCKEVAGIA TOU TIPOTOVTOC TTOU
Xpnotlpomolnke. ETikolvwyvAoTte Pe ylatpo eav eivatl arapaitnto.

2 mepintwon emadng Tou TPOoIOVIOoC e To dEpUA, AKOAOUBROTE TIC CUCTACELG TOU
KATaoKeLaoTr Tou adpou f Tou KabaplotikoU. Mnv adalpeite Tov GKANPUHEVO appo PE TPOTIO
TTou Ba prtopovoe va TiPoKaAEcel BAABN oto dEPUA.

2 mepintwon duoTvolag, epeBLlopoV TNE avamveuoTikh g 0doU f adlabeoiag, SlakoYTe TV
epyaoia, petakivnBeite oe pEpog pe kaBapod agpa kal avalntnote latplkn Bonbela edyv ival
arapaitnto.

Eav evtomiotei dlappor, aveEEAeyktn ekpor) adpou 1 {NULA oTo epyaAeio, dlakoPTte aUEowE TN
Xpnon. Mnv eTXELPAOETE TIEPALTEPW EPYACIA PE KATECTPAMHEVO TIPOLOV.

AMNOPPIWH

MapadwaoTe TO XPNOLUOTIONHEVO ) KATECTPAUMEVO TILOTOAL 0€ KATAAANAO onueio cUAAOYNAC
ATOPPLHHATWY, CUHUPWVA PE TOUG TOTILKOUG KAVOVEC dlaxeiplong amoppLUHATWV.

Amntoppigte ta doxeia adppoL Kal TIC CUCKELACIEC TWV KABAPLOTIKWY CUUPWVA LE TIG
TANpodopilec OTIC ETIKETEG TOUC. MNV TPUTIATE KAl PNV Kaite doxeia UTO Ttieon, akOun Kat HeTa
TO AdELACHA TOUC.

11. HISZPANSKI (Spanish)

INFORMACION DE SEGURIDAD DEL PRODUCTO

Nombre del producto: K2 FOLT Pistola para Espuma de Poliuretano con Regulacién del Flujo
de Espuma

Modelo / indice del producto: B520



EAN: 5906534021199

Fabricante y entidad responsable de la introduccion del producto en el mercado de la
Unién Europea: Melle Sp. z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostréw Wielkopolski, Polonia, UE

Teléfono: +48 62 737 88 00

E-mail: info@melle.com

USO PREVISTO DEL PRODUCTO La pistola K2 FOLT es una herramienta disefada para la aplicacién
de espuma de montaje (poliuretano) desde envases equipados con una conexién roscada adecuada.

La regulacion del flujo permite controlar la cantidad de espuma dosificada. El producto se puede

utilizar durante trabajos de montaje, renovacion y acabado, en particular para la instalacion de

ventanasy puertas, el relleno de huecos y la realizacion de trabajos de aislamiento. El producto no es

un juguete. Debe ser utilizado exclusivamente por adultos que hayan leido las reglas para el manejo

seguro de la herramientay la informacion colocada en el envase de la espuma de montaje.

REGLAS DE SEGURIDAD MAS IMPORTANTES

Utilizar el producto unicamente de acuerdo con su uso previsto.

Antes de comenzar el trabajo, comprobar el estado técnico de la pistola. No utilizar el
producto si esta danado, presenta fugas, esta deformado o no funciona correctamente.

Antes de montar el envase, leer las instrucciones, las sefiales de advertencia y las precautions
de seguridad proporcionadas por el fabricante de la espuma de montaje.

Durante el trabajo, utilizar equipos de proteccioén individual adecuados para la espuma de
montaje utilizada, en particular guantes de proteccion y gafas de seguridad.

Trabajar en un lugar con ventilacién adecuada. No inhalar los vapores ni el aerosol generados
durante la aplicacion de la espuma.

No apuntar la boquilla de la pistola hacia la cara, los 0jos, la piel, otras personas o animales.
No presionar el gatillo al montar, desconectar o ajustar el envase de espuma.

Atornillar el envase de espuma con cuidado, sin aplicar una fuerza excesiva. Antes de
comenzar el trabajo, asegurarse de que la conexion sea estable y hermética.

No desenroscar el envase, no desmontar los elementos de la pistola y no intentar
reparaciones cuando la herramienta esté conectada al envase o esté bajo presion.

No modificar el disefio del producto. No doblar, perforar, golpear ni calentar los elementos de
la pistola.

Durante las interrupciones en el trabajo, asegurar la boquilla con la perilla de regulacion para
reducir el riesgo de descarga accidental de espuma.

Proteger la herramienta con el envase conectado contra altas temperaturas, luz solar, fuentes
de ignicidon y llamas abiertas. Respetar las advertencias del embalaje de la espuma de
montaje.

Guardar el producto fuera del alcance de los nifios y animales.



LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Después de terminar el trabajo, limpiar la pistola con un limpiador de espuma de montaje
adecuado, de acuerdo con las instrucciones de uso del limpiador.

No permitir que la espuma se seque dentro de la pistola. La espuma seca puede bloquear el
mecanismo y causar la pérdida de eficiencia de la herramienta.

Al utilizar el limpiador, seguir las precauciones indicadas en su envase. El limpiador puede ser
un producto inflamable o irritante.

No limpiar la herramienta cerca de llamas abiertas, chispas u otras fuentes de ignicién.

No utilizar métodos de limpieza agresivos que puedan dafar la valvula, la boquilla, la rosca o
el mecanismo de regulacion.

ALMACENAMIENTO

Almacenar el producto en un lugar seco, protegido de la humedad, dafios mecanicosy
activaciones accidentales.

Antes de guardar la herramienta, asegurarse de que la perilla de regulacién esté cerraday la
boquilla esté correctamente asegurada.

Si la pistola se almacena con un envase montado, se deben observar las condiciones de
almacenamiento especificadas por el fabricante de la espuma de montaje.

No almacenar el producto en lugares accesibles para los nifios.

PROCEDIMIENTO EN CASO DE ACCIDENTE

En caso de contacto de la espuma de montaje o del limpiador con los ojos, enjuagar
inmediatamente los ojos con abundante agua limpia y seguir las instrucciones del envase del
producto utilizado. Ponerse en contacto con un médico si es necesario.

En caso de contacto del producto con la piel, seguir las recomendaciones del fabricante de la
espuma o del limpiador. No retirar la espuma curada de forma que pueda causar dafios en la
piel.

En caso de dificultad para respirar, irritacion de las vias respiratorias o malestar, suspender el
trabajo, trasladarse a un lugar con acceso a aire fresco y buscar atencion médica si es
necesario.

Si se detecta una fuga, una descarga incontrolada de espuma o dafnos en la herramienta,
suspender el uso inmediatamente. No intentar continuar el trabajo con un producto dafiado.

ELIMINACION

Entregar la pistola usada o dafiada a un punto de recogida de residuos adecuado, de acuerdo
con las normas locales de gestidon de residuos.

Eliminar los envases de espuma de montaje y los embalajes de limpiador de acuerdo con la
informacién de sus etiquetas. No perforar ni quemar los envases a presion, incluso después
de estar vacios.



12. LITEWSKI (Lithuanian)

PRODUKTO SAUGOS INFORMACIJA
e Produkto pavadinimas: K2 FOLT Montavimo puty pistoletas su puty srauto reguliavimu
¢ Produkto modelis / indeksas: B520
o EAN:5906534021199

e« Gamintojas ir subjektas, atsakingas uz produkto pateikima Europos Sajungos rinkai: Melle
Sp. z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostréw Wielkopolski, Lenkija, ES

o Telefonas: +48 62 737 88 00
e ELl. pastas: info@melle.com

PRODUKTO PASKIRTIS Pistoletas K2 FOLT yra jrankis, skirtas montavimo puty aplikacijai i$
balionéliy, turin¢iy atitinkama sriegine jungtj. Srauto reguliavimas leidzia kontroliuoti dozuojamy puty
kiekj. Produktas gali blti naudojamas montavimo, renovacijos ir apdailos darbams, ypa¢ montuojant
langus ir duris, uzpildant plySius bei atliekant izoliacijos darbus. Produktas néra zaislas. Jj turety
naudoti tik suauge asmenys, susipazine su saugaus jrankio naudojimo taisyklémis ir informacija,
pateikta ant montavimo puty balionélio.

SVARBIAUSIOS SAUGOS TAISYKLES
o Naudokite produkta tik pagal jo paskirtj.

e Pries pradédami darbg, patikrinkite pistoleto technine bukle. Nenaudokite produkto, jei jis yra
paZeistas, praleidzia skystj/dujas, yra deformuotas arba veikia netinkamai.

e PrieSs montuodami balionélj, perskaitykite montavimo puty gamintojo pateiktas instrukcijas,
ispéjamuosius Zenklus ir atsargumo priemones.

¢ Darbo metu naudokite asmenines apsaugos priemones, tinkamas naudojamoms montavimo
putoms, ypac apsaugines pirStines ir apsauginius akinius.

o Dirbkite vietoje, kurioje yra tinkama ventiliacija. Nejkvépkite gary ar aerozoliy, susidaranciy
purSkiant putas.

o Nenukreipkite pistoleto purkstuko j veida, akis, oda, kitus Zzmones ar gyvunus.
¢ Nespauskite gaiduko montuodami, atjungdami ar reguliuodami puty balionél;.

o Puty balionél] jsukite atsargiai, nenaudodami per didelés jégos. PrieS pradédami darba
jsitikinkite, kad jungtis yra stabili ir sandari.

¢« Natsukite balionélio, nedemontuokite pistoleto elementy ir nebandykite remontuoti, kai jrankis
yra prijungtas prie balionélio arba jame yra slégis.

¢ Nemodifikuokite produkto konstrukcijos. Nelenkite, nepradurkite, netrenkite ir nekaitinkite
pistoleto elementy.

o Darbo pertrauky metu uzfiksuokite purkstuka reguliavimo rankenéle, kad sumazintumete
atsitiktinio puty iSsiliejimo rizika.



e Saugokite jrankj su prijungtu balionéliu nuo aukstos temperaturos, saulés spinduliy, uzdegimo
Saltiniy ir atviros liepsnos. Laikykités jspéjimy, esanciy ant montavimo puty pakuotes.

e Produktg laikykite vaikams ja gyvinams nepasiekiamoje vietoje.
VALYMAS IR PRIEZIURA

o Baige darba, iSvalykite pistoletg tam skirtu montavimo puty valikliu, vadovaudamiesi valiklio
naudojimo instrukcija.

e Neleiskite putoms iSdziuti pistoleto viduje. ISdZiGvusios putos gali uzblokuoti mechanizma ir
jrankis praras savo efektyvuma.

¢ Naudodami valiklj, laikykités ant jo pakuotés nurodyty atsargumo priemoniy. Valiklis gali bati
degus arba dirginantis produktas.

e Nevalykite jrankio Salia atviros liepsnos, kibirks¢iy ar kity uzdegimo Saltiniy.

e Nenaudokite agresyviy valymo buduy, kurie galéty paZeisti voztuva, purkstuka, sriegj ar
reguliavimo mechanizma.

LAIKYMAS
e Produkta laikykite sausoje vietoje, apsaugotoje nuo drégmes, mechaniniy pazeidimy ir
atsitiktinio jsijungimo.
o Pries padedami jrankj, jsitikinkite, kad reguliavimo rankenéle yra uzdaryta, o purkstukas

tinkamai apsaugotas.

e Jeipistoletas laikomas su sumontuotu balionéliu, batina laikytis montavimo puty gamintojo
nurodyty laikymo salyguy.

¢ Nelaikykite produkto vaikams prieinamose vietose.
VEIKSMAI AVARLJOS ATVEJU

e Jei montavimo puty ar valiklio pateko j akis, nedelsdami pradékite plauti akis dideliu kiekiu
Svaraus vandens ir vadovaukités instrukcijomis, pateiktomis ant naudoto preparato pakuotés.
Jei reikia, kreipkités j gydytoja.

e Jeipreparato pateko ant odos, vadovaukités puty arba valiklio gamintojo rekomendacijomis.
Nevalykite sukietéjusiy puty tokiu budu, kuris galéty pazeisti oda.

o Atsiradus dusuliui, kvépavimo taky sudirginimui ar blogai savijautai, nutraukite darba, iSeikite
gryng ora ir, jei reikia, kreipkités medicininés pagalbos.

e Jei pastebéjote nesandaruma, nekontroliuojamag puty iStekéjima ar jrankio pazeidima,
nedelsdami nutraukite naudojima. Nebandykite toliau dirbti su pazeistu produktu.

UTILIZAVIMAS

o Panaudotg ar pazeistg pistoletg atiduokite j atitinkama atlieky surinkimo punkta,
vadovaudamiesi vietinémis atlieky tvarkymo taisyklémis.

¢ Montavimo puty balionélius ir valikliy pakuotes utilizuokite vadovaudamiesi informacija,
pateikta ant jy etikeCiy. Nepradurkite ir nedeginkite sléginiy balionéliy, net ir jiems iStustéjus.



13. LOTEWSKI (Latvian)

PRODUKTA DROSIBAS INFORMACIJA

Produkta nosaukums: K2 FOLT Montazas putu pistole ar putu plusmas reguléSanu
Produkta modelis / indekss: B520
EAN: 5906534021199

Razotajs un subjekts, kas atbildigs par produkta laiSanu Eiropas Savienibas tirgu: Melle
Sp. z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostrow Wielkopolski, Polija, ES

Talrunis: +48 62 737 88 00

E-pasts: info@melle.com

PRODUKTA PAREDZETAIS LIETOJUMS Pistole K2 FOLT ir instruments, kas paredzéts montazas putu
uzklasanai no baloniem, kas aprikoti ar atbilstoSu vitnes savienojumu. Plismas reguléSana lauj

kontrolét dozéjama putu daudzumu. Produktu var izmantot montazas, renovacijas un apdares

darbos, jo ipasi logu un durvju uzstadiSanai, spraugu aizpildiSanai un izolacijas darbu veik$anai.

Produkts nav rotallieta. To drikst lietot tikai pieaugusie, kuri ir iepazinuSies ar instrumenta drosas

lietoSanas noteikumiem un informaciju uz montazas putu balona.

SVARIGAKIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Lietojiet produktu tikai saskana ar ta paredzeto lietojumu.

Pirms darba uzsakSanas parbaudiet pistoles tehnisko stavokli. Nelietojiet produktu, ja tas ir
bojats, tek, ir deforméts vai nedarbojas pareizi.

Pirms balona uzstadiSanas izlasiet instrukcijas, bridinajuma zimes un droSibas pasakumus, ko
shiedzis montazas putu razotajs.

Darba laika lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus, kas pieméroti izmantotajam montazas
putam, jo ipaSi aizsargcimdus un aizsargbrilles.

Stradajiet vieta ar atbilstoSu ventilaciju. Neieelpojiet tvaikus vai aerosolu, kas rodas putu
uzklasanas laika.

Neveérsiet pistoles sprauslu pret seju, acim, adu, citiem cilvékiem vai dzivniekiem.
Nespiediet méliti putu balona uzstadiSanas, atvienoSanas vai reguléSanas laika.

leskrivéjiet putu balonu uzmanigi, neizmantojot parmerigu spéku. Pirms darba uzsakSanas
parliecinieties, ka savienojums ir stabils un hermétisks.

Nenoskravéjiet balonu, nedemontéjiet pistoles elementus un nemeéginiet veikt remontu, kad
instruments ir savienots ar balonu vai atrodas zem spiediena.

Nemainiet produkta konstrukciju. Nelokiet, nepurduriet, nesitiet un nekarségjiet pistoles
elementus.

Darba partraukumu laika nostipriniet sprauslu ar reguléSanas pogu, lai samazinatu nejausas
putu izplides risku.



e Sargajietinstrumentu ar pievienoto balonu no augstas temperaturas, saules gaismas,
aizdegSanas avotiem un atklatas liesmas. levérojiet bridinajumus uz montazas putu
iepakojuma.

e Uzglabajiet produktu bérniem un dzivniekiem nepieejama vieta.
TIRISANA UN KOPSANA

o Peéec darba pabeigSanas iztiriet pistoli ar piemérotu montazas putu tiriSanas lidzekli saskana ar
tiriSanas lidzekla lietoSanas instrukciju.

o Nelaujiet putam izzGt pistoles iekSpusé. SakaltuSas putas var blokét mehanismu un izraisit
instrumenta efektivitates zudumu.

¢ lzmantojot tiriSanas lidzekli, ievérojiet uz ta iepakojuma noraditos piesardzibas pasakumus.
TiriSanas lidzeklis var but uzliesmojoss vai kairinoSs produkts.

e Netirietinstrumentu atklatas liesmas, dzirkstelu vai citu aizdegSanas avotu tuvuma.

e Neizmantojiet agresivas tiriSanas metodes, kas varétu sabojat varstu, sprauslu, vitni vai
reguléSanas mehanismu.

UZGLABASANA

e Uzglabajiet produktu sausa vieta, kas pasargata no mitruma, mehaniskiem bojajumiem un
nejauSas iedarbinasanas.

e Pirmsinstrumenta novietoSanas uzglabasanai parliecinieties, ka reguléSanas poga ir aizvérta
un sprausla ir pareizi aizsargata.

e Japistoli uzglaba ar uzstaditu balonu, jaieveéro montazas putu razotaja noteiktie uzglabasanas
nosacijumi.

¢ Neuzglabajiet produktu bérniem pieejamas vietas.

RICIBA AVARIJAS GADIJUMA

- -

e Jamontazas putas vai tiriSanas lidzeklis noklust acis, nekavéjoties saciet skalot acis ar lielu
daudzumu tira Gdens un ievérojiet noradijumus uz izmantota produkta iepakojuma.
NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar arstu.

o Japrodukts noklust uz adas, ievérojiet putu vai tiriSanas lidzekla razotaja ieteikumus.
Nenonemiet sacietéjusas putas tada veida, kas varétu izraisit adas bojajumus.

o Elpas trikuma, elpcelu kairindjuma vai sliktas paSsajttas gadijuma partrauciet darbu, parejiet
uz vietu ar svaigu gaisu un, ja nepiecieSams, mekléjiet medicinisko palidzibu.

¢ Jatiek konstatéta noplude, nekontroléta putu izplude vai instrumenta bojajums, nekavéjoties
partrauciet lietoSanu. Neméginiet turpinat darbu ar bojatu produktu.

UTILIZACLJA

o Nododiet nolietoto vai bojato pistoli atbilsto$a atkritumu savakSanas punkta saskana ar
vietéjiem atkritumu apsaimniekoSanas noteikumiem.



Likvidéejiet montazas putu balonus un tiriSanas lidzeklu iepakojumus saskana ar informaciju uz
to etiketem. Nepurduriet un nededziniet spiediena tvertnes, pat péc to iztukSoSanas.

14. NIDERLANDZKI (Dutch)

PRODUCTVEILIGHEIDSINFORMATIE

Productnaam: K2 FOLT Schuimpistool voor Montageschuim met Schuimstroomregeling
Productmodel/ index: B520
EAN: 5906534021199

Fabrikant en entiteit verantwoordelijk voor het op de markt brengen van het product in de
Europese Unie: Melle Sp. z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostréw Wielkopolski, Polen, EU

Telefoon: +48 62 737 88 00

E-mail: info@melle.com

BEOOGD GEBRUIK VAN HET PRODUCT Het K2 FOLT-pistool is een gereedschap ontworpen voor het
aanbrengen van montageschuim uit bussen die zijn uitgerust met een geschikte

schroefdraadaansluiting. De stroomregeling maakt het mogelijk om de hoeveelheid gedoseerd schum

te controleren. Het product kan worden gebruikt tijdens montage-, renovatie- en

afwerkingswerkzaamheden, in het bijzonder voor de installatie van ramen en deuren, het vullen van

kieren en het uitvoeren van isolatiewerkzaamheden. Het product is geen speelgoed. Het mag alleen

worden gebruikt door volwassenen die de regels voor een veilig gebruik van het gereedschap en de

informatie op de montageschuimbus hebben gelezen.

BELANGRIJKSTE VEILIGHEIDSREGELS

Gebruik het product uitsluitend in overeenstemming met het beoogde gebruik.

Controleer voor het begin van de werkzaamheden de technische toestand van het pistool.
Gebruik het product niet als het beschadigd is, lekt, vervormd is of niet correct werkt.

Lees voordat u de bus monteert de instructies, waarschuwingsmarkeringen en
veiligheidsmaatregelen van de fabrikant van het montageschuim.

Gebruik tijdens het werk persoonlijke beschermingsmiddelen die geschikt zijn voor het
gebruikte montageschuim, in het bijzonder beschermende handschoenen en een
veiligheidsbril.

Werk in een goed geventileerde ruimte. Adem de dampen of aerosol die tijdens het aanbrengen
van het schuim ontstaan nietin.

Richt de spuitmond van het pistool niet op het gezicht, de ogen, de huid, andere personen of
dieren.

Druk niet pa de trekker tijdens het monteren, loskoppelen of afstellen van de schuimbus.

Schroef de schuimbus voorzichtig vast, zonder overmatige kracht te gebruiken. Zorg er voor het
begin van de werkzaamheden voor dat de verbinding stabiel en dicht is.



Schroef de bus niet los, demonteer geen onderdelen van het pistool en probeer geen
reparaties uit te voeren wanneer het gereedschap op de bus is aangesloten of onder druk staat.

Wijzig het productontwerp niet. Buig, doorboor, sla of verhit de onderdelen van het pistool niet.

Beveilig de spuitmond tijdens werkonderbrekingen met de regelknop om het risico op
onbedoelde schuimuitstroom te verminderen.

Bescherm het gereedschap met de aangesloten bus tegen hoge températures, zonlicht,
ontstekingsbronnen en open vuur. Neem de waarschuwingen op de verpakking van het
montageschuim in acht.

Bewaar het product buiten het bereik van kinderen en dieren.

REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig het pistool na beéindiging van de werkzaamheden met een geschikte
montageschuimreiniger, in overeenstemming met de gebruiksaanwijzing van de reiniger.

Laat het schuim niet opdrogen in het pistool. Opgedroogd schuim kan het mechanisme
blokkeren en leiden tot verlies van de effectiviteit van het gereedschap.

Volg bij het gebruik van de reiniger de voorzorgsmaatregelen op de verpakking. De reiniger kan
een ontvlambaar of irriterend product zijn.

Reinig het gereedschap nietin de buurt van open vuur, vonken of andere ontstekingsbronnen.

Gebruik geen agressieve reinigingsmethoden die het ventiel, de spuitmond, de schroefdraad of
het regelmechanisme kunnen beschadigen.

OPSLAG

Bewaar het product op een droge plaats, beschermd tegen vocht, mechanische schade en
onbedoelde activering.

Zorg ervoor dat de regelknop gesloten is en de spuitmond correct is beveiligd voordat u het
gereedschap opbergt.

Als het pistool wordt opgeslagen met een gemonteerde bus, moeten de door de fabrikant van
het montageschuim gespecificeerde opslagcondities in acht worden genomen.

Bewaar het product niet op plaatsen die toegankelijk zijn voor kinderen.

PROCEDURE IN GEVAL VAN EEN ONVAL

In geval van contact van montageschuim of reiniger met de ogen, onmiddellijk de ogen spoelen
met overvloedig schoon water en de instructies op de verpakking van het gebruikte product
volgen. Neem indien nodig contact op met een arts.

In geval van contact van het product met de huid, de aanbevelingen van de fabrikant van het
schuim of de reiniger volgen. Verwijder uitgehard schuim niet op een manier die huidschade
kan veroorzaken.

In geval van kortademigheid, irritatie van de luchtwegen of onwel worden, het werk
onderbreken, naar een plaats met frisse lucht gaan en indien nodig medische hulp inroepen.



¢ Alseen lek, ongecontroleerde schuimuitstroom of schade aan het gereedschap wordt
geconstateerd, het gebruik onmiddellijk staken. Probeer niet verder te werken met een
beschadigd product.

VERWIJDERING

e Lever het gebruikte of beschadigde pistool in bij een geschikt afvalinzamelpunt, in
overeenstemming met de lokale regels voor afvalbeheer.

e Gooi montageschuimbussen en verpakkingen van reinigers weg in overeenstemming met de
informatie op hun etiketten. Doorboor of verbrand containers onder druk niet, zelfs niet als ze
leeg zijn.

15. NIEMIECKI (German)

PRODUKTSICHERHEITSINFORMATIONEN
e Produktname: K2 FOLT Schaumpistole fir Montageschaum mit Schaumstoffstromregulierung
¢ Produktmodell / -index: B520
e EAN:5906534021199

e Hersteller und die fiur das Inverkehrbringen auf dem Markt der Europaischen Union
verantwortliche Person: Melle Sp. z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostrow Wielkopolski, Polen, EU

e Telefon: +48 62 737 88 00
e E-Mail: info@melle.com

PRODUKTBESTIMMUNG Die K2 FOLT Pistole ist ein Werkzeug zum Auftragen von Montageschaum
aus Behaltern, die mit einem entsprechenden Gewindeanschluss ausgestattet sind. Die
Stromregulierung ermoglicht es, die Menge des dosierten Schaums zu kontrollieren. Das Produkt
kann bei Montage-, Renovierungs- und Ausbauarbeiten verwendet werden, insbesondere beim Einbau
von Fenstern und Turen, zum Fullen von Spalten und zur Durchfihrung von Isolierarbeiten. Das
Produkt ist kein Spielzeug. Es sollte nur von Erwachsenen verwendet werden, die sich mit den Regeln
fr den sicheren Umgang mit dem Werkzeug und den Informationen auf dem
Montageschaumbehalter vertraut gemacht haben.

WICHTIGSTE SICHERHEITSREGELN
e Verwenden Sie das Produkt ausschlieBlich gemaB seiner Bestimmung.

« Uberpriifen Sie vor Arbeitsbeginn den technischen Zustand der Pistole. Verwenden Sie das
Produkt nicht, wenn es beschadigt, undicht, verformt ist oder nicht ordnungsgeman

funktioniert.

o Lesen Sie vor der Montage des Behalters die Anweisungen, Warnhinweise und
SicherheitsmaBnahmen des Montageschaumherstellers.

e« Tragen Sie wahrend der Arbeit eine fur den verwendeten Montageschaum geeignete
personliche Schutzausrustung, insbesondere Schutzhandschuhe und eine Schutzbrille.

¢ Arbeiten Sie an einem Ort mit ausreichender Bellftung. Atmen Sie die beim Auftragen des
Schaums entstehenden Dampfe oder Aerosole nicht ein.



Richten Sie die Pistoliendlse nicht auf das Gesicht, die Augen, die Haut, andere Personen oder
Tiere.

Drlucken Sie den Abzug nicht, wahrend Sie den Schaumbehalter montieren, trennen oder
einstellen.

Schrauben Sie den Schaumbehalter vorsichtig und ohne UbermaBige Kraftaufwendung ein.
Stellen Sie vor Arbeitsbeginn sicher, dass die Verbindung stabil und dicht ist.

Schrauben Sie den Behalter nicht ab, demontieren Sie keine Teile der Pistole und versuchen
Sie keine Reparaturen, wenn das Werkzeug an den Behalter angeschlossen ist oder unter
Druck steht.

Modifizieren Sie die Konstruktion des Produkts nicht. Die Teile der Pistole durfen nicht
gebogen, durchstochen, geschlagen oder erhitzt werden.

Sichern Sie die Duse bei Arbeitsunterbrechungen mit dem Einstellknopf, um das Risiko eines
unbeabsichtigten Schaumaustritts zu verringern.

Schutzen Sie das Werkzeug mit dem angeschlossenen Behéalter vor hohen Temperaturen,
Sonnenstrahlung, Zundquellen und offenem Feuer. Beachten Sie die Warnhinweise auf der
Verpackung des Montageschaums.

Lagern Sie das Produkt auBerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren.

REINIGUNG UND WARTUNG

Reinigen Sie die Pistole nach Beendigung der Arbeit mit einem geeigneten
Montageschaumreiniger gemaB der Gebrauchsanweisung des Reinigers.

Lassen Sie den Schaum in der Pistole nicht eintrocknen. Eingetrockneter Schaum kann den
Mechanismus blockieren und zum Verlust der Funktionstlchtigkeit des Werkzeugs fuhren.

Beachten Sie bei der Verwendung des Reinigers die auf dessen Verpackung angegebenen
SicherheitsmaBnahmen. Der Reiniger kann entzindlich oder reizend sein.

Reinigen Sie das Werkzeug nicht in der Nahe von offenem Feuer, Funken oder anderen
Zundquellen.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmethoden, die das Ventil, die Dluse, das Gewinde
oder den Einstellmechanismus beschadigen kdnnten.

LAGERUNG

Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort, geschuitzt vor Feuchtigkeit, mechanischen
Schaden und unbeabsichtigter Aktivierung.

Stellen Sie sicher, dass der Einstellknopf geschlossen und die DUse ordnungsgeman gesichert
ist, bevor Sie das Werkzeug weglegen.

Wenn die Pistole mit montiertem Behalter gelagert wird, missen die vom
Montageschaumhersteller angegebenen Lagerungsbedingungen eingehalten werden.

Lagern Sie das Produkt nicht an Orten, die fur Kinder zuganglich sind.



VERHALTEN IM UNFALLFALL

Bei Augenkontakt mit Montageschaum oder Reiniger spllen Sie die Augen sofort mit reichlich
klarem Wasser aus und befolgen Sie die Anweisungen auf der Verpackung des verwendeten
Praparats. Konsultieren Sie bei Bedarf einen Arzt.

Bei Hautkontakt mit dem Praparat befolgen Sie die Empfehlungen des Schaum- oder
Reinigerherstellers. Entfernen Sie ausgeharteten Schaum nicht auf eine Weise, die zu
Hautschaden fuhren kdnnte.

Bei Atemnot, Reizung der Atemwege oder Unwohlsein unterbrechen Sie die Arbeit, gehen Sie
an einen Ort mit frischer Luft und nehmen Sie bei Bedarf medizinische Hilfe in Anspruch.

Wenn eine Undichtigkeit, ein unkontrollierter Schaumaustritt oder eine Beschadigung des
Werkzeugs festgestellt wird, stellen Sie die Verwendung sofort ein. Versuchen Sie nicht, die
Arbeit mit einem beschadigten Produkt fortzusetzen.

ENTSORGUNG

Geben Sie die gebrauchte oder beschadigte Pistole gemaB den ortlichen
Abfallentsorgungsregeln an einer entsprechenden Abfallsammelstelle ab.

Entsorgen Sie Montageschaumbehalter und Reinigerverpackungen gemaf den Informationen
auf deren Etiketten. Druckbehalter durfen auch nach der Entleerung nicht durchstochen oder
verbrannt werden.

16. PORTUGALSKI (Portuguese)

INFORMAGOES DE SEGURANGA DO PRODUTO

Nome do produto: K2 FOLT Pistola para Espuma de Poliuretano com Regulacdo do Fluxo de
Espuma

Modelo / indice do produto: B520
EAN: 5906534021199

Fabricante e entidade responsavel pela colocacao do produto no mercado da Uniao
Europeia: Melle Sp. z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostrow Wielkopolski, Polénia, UE

Telefone: +48 62 737 88 00

E-mail: info@melle.com

USO PREVISTO DO PRODUTO A pistola K2 FOLT é uma ferramenta projetada para a aplicacao de
espuma de montagem (poliuretano) a partir de recipientes equipados com uma conexao roscada

adequada. A regulacao do fluxo permite controlar a quantidade de espuma dispensada. O produto

pode ser utilizado durante trabalhos de montagem, renovagéo e acabamento, em particular para a

instalacdo de janelas e portas, preenchimento de fendas e realizacao de trabalhos de isolamento. O

produto ndo é um brinquedo. Deve ser utilizado exclusivamente por adultos que tenham lido as

regras para o manuseio seguro da ferramenta e as informacdes colocadas no recipiente da espuma

de montagem.

REGRAS DE SEGURANCA MAIS IMPORTANTES



Utilizar o produto exclusivamente de acordo com o seu uso previsto.

Antes de iniciar o trabalho, verificar o estado técnico da pistola. Nao utilizar o produto se
estiver danificado, apresentar fugas, estiver deformado ou ndo funcionar corretamente.

Antes de montar o recipiente, ler as instrugdes, as marcas de aviso e as precaucdes de
seguranca fornecidas pelo fabricante da espuma de montagem.

Durante o trabalho, utilizar equipamentos de proteg¢do individual adequados para a espuma de
montagem utilizada, em particular luvas de protegéo e 6culos de segurancga.

Trabalhar em um local com ventilagdo adequada. Nao inalar os vapores ou o aerossol gerados
durante a aplicagdo da espuma.

N&o apontar o bocal da pistola para o rosto, olhos, pele, outras pessoas ou animais.
Nao pressionar o gatilho ao montar, desconectar ou ajustar o recipiente de espuma.

Enroscar o recipiente de espuma com cuidado, sem aplicar forga excessiva. Antes de iniciar o
trabalho, certificar-se de que a conexao esta estavel e estanque.

Nao desenroscar o recipiente, ndo desmontar os elementos da pistola e ndo tentar reparagdes
quando a ferramenta estiver conectada ao recipiente ou estiver sob presséao.

Nao modificar o design do produto. Nao dobrar, perfurar, golpear ou aquecer os elementos da
pistola.

Durante as interrupgdes no trabalho, proteger o bocal com o botédo de regulacdo para reduzir o
risco de descarga acidental de espuma.

Proteger a ferramenta com o recipiente conectado contra altas temperaturas, luz solar, fontes
de ignicdo e chamas abertas. Respeitar os avisos na embalagem da espuma de montagem.

Guardar o produto fora do alcance de criancas e animais.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Apds terminar o trabalho, limpar a pistola com um limpador de espuma de montagem
adequado, de acordo com as instru¢cdes de uso do limpador.

N&o permitir que a espuma seque dentro da pistola. A espuma seca pode bloquear o
mecanismo e causar a perda de eficiéncia da ferramenta.

Ao utilizar o limpador, seguir as precaugdes indicadas na sua embalagem. O limpador pode
ser um produto inflamavel ou irritante.

Nao limpar a ferramenta perto de chamas abertas, faiscas ou outras fontes de ignicao.

Nao utilizar métodos de limpeza agressivos que possam danificar a valvula, o bocal, a rosca
ou o mecanismo de regulacéao.

ARMAZENAMENTO

Armazenar o produto em local seco, protegido da humidade, danos mecénicos e ativagao
acidental.



Antes de guardar a ferramenta, certificar-se de que o botao de regulagao esta fechado e o
bocal esta corretamente protegido.

Se a pistola for armazenada com um recipiente montado, devem ser observadas as condigdes
de armazenamento especificadas pelo fabricante da espuma de montagem.

Nao armazenar o produto em locais acessiveis a criangas.

PROCEDIMENTO EM CASO DE ACIDENTE

Em caso de contacto da espuma de montagem ou do limpador com os olhos, lavar
imediatamente os olhos com agua limpa abundante e seguir as instrugoes da embalagem do
produto utilizado. Contactar um médico se necessario.

Em caso de contacto do produto com a pele, seguir as recomendacdes do fabricante da
espuma ou do limpador. Nao remover a espuma curada de forma a causar danos a pele.

Em caso de falta de ar, irritagdo das vias respiratérias ou mal-estar, interromper o trabalho,
deslocar-se para um local com acesso a ar fresco e procurar atendimento médico, se
necessario.

Se for detetada uma fuga, descarga descontrolada de espuma ou danos na ferramenta,
interromper o uso imediatamente. Nao tentar continuar o trabalho com um produto
danificado.

ELIMINAGAO

Entregar a pistola usada ou danificada num ponto de recolha de residuos adequado, de
acordo com as regras locais de gestédo de residuos.

Eliminar os recipientes de espuma de montagem e as embalagens de limpador de acordo com
as informacoes nos seus rotulos. Nao perfurar ou queimar recipientes sob pressdo, mesmo
apos estarem vazios.

17. RUMUNSKI (Romanian)

INFORMATII PRIVIND SIGURANTA PRODUSULUI

Numele produsului: K2 FOLT Pistol pentru Spuma Poliuretanica de Montaj cu Reglarea
Fluxului de Spuma

Model / indicele produsului: B520
EAN: 5906534021199

Producator si entitate responsabila pentru introducerea produsului pe piata Uniunii
Europene: Melle Sp. z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostrow Wielkopolski, Polonia, UE

Telefon: +48 62 737 88 00

E-mail: info@melle.com

DESTINATIA PRODUSULUI Pistolul K2 FOLT este o unealta destinata aplicarii spumei de montaj din
recipiente echipate cu o conexiune filetata corespunzatoare. Reglarea fluxului permite controlul

cantitatii de spuma dozate. Produsul poate fi utilizat in timpul lucrarilor de montaj, renovare si



finisare, in special pentru instalarea ferestrelor si usilor, umplerea golurilor si efectuarea lucrarilor de
izolare. Produsul nu este o jucarie. Trebuie utilizat exclusiv de catre adulti care s-au familiarizat cu
regulile de utilizare Tn siguranta a uneltei si cu informatiile plasate pe recipientul cu spuma de montaj.

CELE MAI IMPORTANTE REGULI DE SIGURANTA
e Utilizati produsul exclusiv in conformitate cu destinatia sa.

o Inainte de aincepe lucrul, verificati starea tehnicé a pistolului. Nu utilizati produsul daca este
deteriorat, prezinta scurgeri, este deformat sau nu functioneaza corect.

« Inainte de montarea recipientului, cititi instructiunile, marcajele de avertizare si masurile de
precautie furnizate de producatorul spumei de montaj.

o Intimpul lucrului, utilizati echipament individual de protectie adecvat pentru spuma de montaj
utilizata, in special manusi de protectie si ochelari de protectie.

e Lucratiintr-un loc cu ventilatie adecvata. Nu inhalati vaporii sau aerosolul generat in timpul
aplicarii spumei.

e« Nuindreptati duza pistolului spre fata, ochi, piele, alte persoane sau animale.
e Nu apasati tragaciulin timpul montarii, deconectarii sau reglarii recipientului de spuma.

« Insurubati recipientul de spuma cu atentie, fira a utiliza o forta excesiva. inainte de a incepe
lucrul, asigurati-va ca conexiunea este stabila si etansa.

e Nudesurubatirecipientul, nu demontati elementele pistolului si nu incercati reparatii cand
unealta este conectata la recipient sau se afla sub presiune.

¢ Nu modificati constructia produsului. Nu indoiti, nu perforati, nu loviti si nu incalziti
elementele pistolului.

e Intimpul pauzelor de lucru, asigurati duza cu ajutorul butonului de reglare pentru a reduce
riscul de evacuare accidentala a spumei.

o Protejati unealta cu recipientul conectat impotriva temperaturilor ridicate, luminii solare,
surselor de aprindere si flacarilor deschise. Respectati avertismentele de pe ambalajul spumei
de montaj.

o Depozitati produsulin locuri inaccesibile copiilor si animalelor.
CURATAREA S| INTRETINEREA

e Dupa finalizarea lucrului, curatati pistolul cu un agent de curatare adecvat pentru spuma de
montaj, in conformitate cu instructiunile de utilizare ale agentului de curatare.

o Nu permiteti spumei sa se usuce in interiorul pistolului. Spuma uscata poate bloca
mecanismul si poate duce la pierderea eficientei uneltei.

o La utilizarea agentului de curatare, respectati masurile de precautie indicate pe ambalajul
acestuia. Agentul de curatare poate fi un produs inflamabil sau iritant.

o Nu curatati unealta in apropierea flacarilor deschise, scanteilor sau altor surse de aprindere.



Nu utilizati metode de curatare agresive care ar putea deteriora supapa, duza, filetul sau
mecanismul de reglare.

DEPOZITAREA

Depozitati produsulintr-un loc uscat, protejat de umiditate, deteriorari mecanice si activare
accidentala.

Tnainte de a depozita unealta, asigurati-va ca butonul de reglare este inchis si duza este
protejata corespunzator.

Daca pistolul este depozitat cu un recipient montat, trebuie respectate conditiile de depozitare
specificate de producatorul spumei de montaj.

Nu depozitati produsulin locuri accesibile copiilor.

PROCEDURA iN CAZ DE ACCIDENT

In cazul contactului spumei de montaj sau al agentului de curdtare cu ochii, clatiti imediat
ochii cu multa apa curata si urmati instructiunile de pe ambalajul produsului utilizat.
Contactati un medic daca este necesar.

n cazul contactului produsului cu pielea, urmati recomandaérile producatorului spumei sau al
agentului de curatare. Nu indepartati spuma intarita intr-un mod care ar putea cauza
deteriorarea pielii.

in cazde dificultati respiratorii, iritatii ale cailor respiratorii sau stare de rau, intrerupeti lucrul,
deplasati-va intr-un loc cu aer curat si solicitati asistenta medicala daca este necesar.

Daca se detecteaza o scurgere, 0 evacuare necontrolata a spumei sau o deteriorare a uneltei,
intrerupeti imediat utilizarea. Nu incercati sa continuati lucrul cu un produs deteriorat.

ELIMINAREA

Predati pistolul uzat sau deteriorat la un punct adecvat de colectare a deseurilor, in
conformitate cu regulile locale de gestionare a deseurilor.

Eliminati recipientele de spuma de montaj si ambalajele agentilor de curatare in conformitate
cu informatiile de pe etichetele acestora. Nu perforati si nu ardeti recipientele sub presiune,
chiar si dupa golire.

18. SLOWACKI (Slovak)

INFORMACIE O BEZPECNOSTI VYROBKU

Nazov vyrobku: K2 FOLT PiStol na montaznu penu s regulaciou pridu peny
Model / index vyrobku: B520
EAN: 5906534021199

Vyrobca a subjekt zodpovedny za uvedenie vyrobku na trh Eurépskej tinie: Melle Sp. z o.0.,
Stary Staw 9, 63-400 Ostrow Wielkopolski, Polsko, EU

Telefén: +48 62 737 88 00



E-mail: info@melle.com

URCENIE VYROBKU Pistol K2 FOLT je nastroj uréeny na aplikaciu montéznej peny z nadob
vybavenych prislusnym zavitovym spojom. Regulacia prudu umoznuje kontrolovat mnoZzstvo

davkovanej peny. Vyrobok je mozné pouzit pri montaznych, stavebnych a dokoncovacich pracach,

najma pri montazi okien a dveri, vypliovani far a vykonavani izolacnych prac. Vyrobok nie je hracka.

Mal by byt pouZzivany iba dospelymi osobami, ktoré sa oboznamili so zasadami bezpecnej obsluhy

nastroja a s informaciami uvedenymi na nadobe s montaznou penou.

NAJDOLEZITEJSIE BEZPECNOSTNE ZASADY

Pouzivajte vyrobok iba v sulade s jeho urcenim.

Pred zahajenim prace skontrolujte technicky stav pistole. Nepouzivajte vyrobok, ak je
poskodeny, netesny, deformovany alebo nefunguje spravne.

Pred montazou nadoby sa oboznamte s navodom, varovnym oznacenim a bezpe¢nostnymi
opatreniami uvedenymi vyrobcom montaznej peny.

Pri praci pouzivajte osobné ochranné prostriedky vhodné pre pouziti montaznu penu, najma
ochranné rukavice a ochranné okuliare.

Pracujte na mieste s dostatocnym vetranim. Nevdychujte vypary ani aerosoél vznikajuci pri
aplikacii peny.

Nemierte tryskou pistole na tvar, oéi, kozu, iné osoby ani zvierata.
Nestlacajte spust pri montazi, odpajani alebo nastavovani nadoby s penou.

Nadobu s penou naskrutkujte opatrne, bez pouzitia nadmernej sily. Pred zahajenim prace sa
uistite, Ze je spojenie stabilné a tesné.

Neodskrutkovavajte nadobu, nedemontujte sucasti piStole ani sa nepokusajte o opravy, ak je
nastroj pripojeny k nadobe alebo je pod tlakom.

Nemenite konStrukciu vyrobku. Neohybajte, neprepichujte, netléte ani nezahrievajte sucasti
pistole.

PocCas prestavok v praci zaistite trysku pomocou regulacného kolieska, aby ste znizili riziko
nahodného uniku peny.

Nastroj s pripojenou nadobou chrarite pred vysokymi teplotami, slne¢nym Ziarenim, zdrojmi
zapalenia a otvorenym ohniom. DodrzZiavajte varovania uvedené na obale montaznej peny.

Vyrobok skladujte mimo dosahu deti a zvierat.

CISTENIE A UDRZBA

Po ukonceni prace vycistite pistol pomocou vhodného Cisti¢a na montaznu penu v sulade s
navodom na pouzitie Cistiaceho prostriedku.

Nedovolte, aby pena vo vnutri piStole zaschla. Zaschnuta pena moze zablokovat mechanizmus
a spOsobit stratu funkénosti nastroja.



o Pripouziti gisti¢a dodrZiavajte bezpe&nostné opatrenia uvedené na jeho obale. Cisti¢ moze byt
horlavy alebo drazdivy.

o Nedistite nastroj v blizkosti otvoreného ohna, iskier alebo inych zdrojov zapalenia.

e Nepouzivajte agresivnhe metddy Cistenia, ktoré by mohli poskodit ventil, trysku, zavit alebo
regulaény mechanizmus.

SKLADOVANIE

¢ \Wyrobok skladujte na suchom mieste, chranenom pred vlhkostou, mechanickym poskodenim
a nahodnym spustenim.

e Pred odloZzenim néastroja sa uistite, Ze je regulacné koliesko uzatvorené a tryska riadne
zaistena.

e Ak je pistol skladovana s namontovanou nadobou, musia byt dodrzané podmienky skladovania
stanovené vyrobcom montaznej peny.

¢ Neskladujte vyrobok na miestach pristupnych detom.
POSTUP V PRIPADE NEHODY

e V pripade zasiahnutia o¢i montaznou penou alebo Cisticom okamzite zacnite oCi vyplachovat
velkym mnozstvom Cistej vody a postupujte podla pokynov na obale pouzitého pripravku. V
pripade potreby kontaktujte lekara.

¢ Vpripade kontaktu pripravku s kozou postupujte podla odporucani vyrobcu peny alebo CisticCa.
Neodstranujte vytvrdnutu penu spésobom, ktory by mohol spbésobit poSkodenie koze.

e Vpripade dusnosti, podrazdenia dychacich ciest alebo nevolnosti preruste pracu, prejdite na
miesto s pristupom na Cerstvy vzduch a v pripade potreby vyhladajte lekarsku pomoc.

e Vpripade zistenia netesnosti, nekontrolovaného uniku peny alebo poSkodenia nastroja
okamzite preruste pouzivanie. NepokusSajte sa o dalSiu pracu s poSkodenym vyrobkom.

LIKVIDACIA

e Pouzitu alebo poSkodenu piStol odovzdajte do prislusného zberného dvora v sulade s
miestnymi predpismi o nakladani s odpadmi.

o Nadoby od montaznej peny a obaly od Cistiacich prostriedkov likvidujte v sulade s
informaciami uvedenymi na ich Stitkoch. Tlakové nadoby neprepichujte ani nespalujte, a to ani
po ich vyprazdneni.

19. SLOWENSKI (Slovenian)

VARNOSTNE INFORMACIJE O IZDELKU
¢ Imeizdelka: K2 FOLT PiStola za montazno peno z regulacijo pretoka pene
e Model/indeks izdelka: B520

o EAN:5906534021199



Proizvajalec in pravna oseba, odgovorna za dajanje izdelka na trg Evropske unije: Melle Sp.
z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostrow Wielkopolski, Poljska, EU

Telefon: +48 62 737 88 00

E-naslov: info@melle.com

NAMEN UPORABE IZDELKA Pistola K2 FOLT je orodje, namenjeno nanaSanju montazne pene iz
posod, opremljenih z ustreznim navojnim priklju¢kom. Regulacija pretoka omogoc¢a nadzor nad

koli¢ino dozirane pene. lzdelek se lahko uporablja med montaznimi, obnovitvenimi in zaklju¢nimi deli,

zlasti pri vgradnji oken in vrat, zapolnjevanju reg ter izvajanju izolacijskih del. Izdelek ni igraca.

Uporabljajo ga lahko le odrasle osebe, ki so se seznanile s pravili za varno uporabo orodja in

informacijami na posodi z montazno peno.

NAJPOMEMBNEJSA VARNOSTNA PRAVILA

Izdelek uporabljajte izklju¢no v skladu z njegovim namenom uporabe.

Pred zaCetkom dela preverite tehni¢no stanje pistole. Izdelka ne uporabljajte, Ce je
posSkodovan, pusca, je deformiran ali ne deluje pravilno.

Pred namestitvijo posode preberite navodila, opozorilne oznake in varnostne ukrepe, ki jih je
navedel proizvajalec montazne pene.

Med delom uporabljajte osebno zasc¢itno opremo, primerno za uporabljeno montazno peno,
zlasti zaScitne rokavice in zas¢itna ocala.

Delajte na mestu z ustreznim prezracevanjem. Ne vdihavajte hlapov ali aerosola, ki nastaja
med nanasanjem pene.

Sobe piStole ne usmerjajte v obraz, oci, kozo, druge osebe ali Zivali.
Med namescanjem, odklapljanjem ali nastavljanjem posode s peno ne pritiskajte na sprozilec.

Posodo s peno privijte previdno, brez uporabe prekomerne sile. Pred zacetkom dela se
prepriCajte, da je spoj stabilen in tesen.

Ne odvijajte posode, ne razstavljajte elementov piStole in ne poskusSajte opravljati popravil, ko
je orodje povezano s posodo ali je pod tlakom.

Ne spreminjajte konstrukcije izdelka. Ne upogibajte, ne prebadajte, ne udarjajte in ne
segrevajte elementov pistole.

Med prekinitvami dela zavarujte Sobo z regulacijskim gumbom, da zmanjSate tveganje
nenamernega iztekanja pene.

Orodije s priklju¢eno posodo za&¢itite pred visokimi temperaturami, sonéno svetlobo, viri vziga
in odprtim ognjem. UpoStevajte opozorila na embalazi montazne pene.

Izdelek shranjujte zunaj dosega otrok in zivali.

CISCENIJE IN VZDRZEVANJE

Po kon¢anem delu odistite piStolo z ustreznim Cistilom za montazno peno v skladu z navodili za
uporabo Cistila.



¢ Nedovolite, da se pena posusi v notranjosti piStole. PosuSena pena lahko blokira mehanizem
in povzroc€iizgubo ucinkovitosti orodja.

o Priuporabi gistila upostevajte varnostne ukrepe, navedene na njegovi embalazi. Cistilo je lahko
vnetljiv ali drazilen izdelek.

e Orodja ne Cistite v bliZzini odprtega ognja, isker ali drugih virov vziga.

¢ Ne uporabljajte agresivnih metod ¢iS¢enja, ki bi lahko poSkodovale ventil, Sobo, navoj ali
regulacijski mehanizem.

SHRANJEVANIJE

e lzdelek shranjujte na suhem mestu, zascitenem pred vlago, mehanskimi poskodbami in
nenamernim vklopom.

e Preden orodje pospravite, se prepricajte, da je regulacijski gumb zaprt in Soba pravilno
zavarovana.

o Ce pistolo shranjujete zname$éeno posodo, je treba upo$tevati pogoje shranjevanija, ki jih je
dolodil proizvajalec montazne pene.

e lzdelka ne shranjujte na mestih, dostopnih otrokom.

UKREPANJE V PRIMERU NESRECE

¢ Vprimeru stika montazne pene ali Cistila z o&mi takoj zacnite izpirati oCi z veliko Ciste vode in
uposStevajte navodila na embalazi uporabljenega pripravka. Po potrebi se posvetujte z
zdravnikom.

e Vprimeru stika pripravka s kozo upostevajte priporocila proizvajalca pene ali Cistila. Strjene
pene ne odstranjujte na nadin, ki bi lahko povzrocil poSkodbe koze.

e V primeru kratke sape, drazenja dihalnih poti ali slabega pocutja prekinite delo, se umaknite na
svez zrak in po potrebi poiScite zdravniSko pomog.

e« Ce ugotovite netesnost, nenadzorovano iztekanje pene ali poSkodbo orodja, takoj prenehajte z
uporabo. Ne poskuSajte nadaljevati dela s poSkodovanim izdelkom.

ODSTRANJEVANJE

e lzrabljeno ali poSkodovano piStolo oddajte na ustreznem zbirnem mestu za odpadke v skladu z
lokalnimi predpisi o ravnanju z odpadki.

o Posode za montazno peno in embalazo Cistil odstranite v skladu z informacijami na njihovih
etiketah. Tlacnih posod ne prebadajte ali sezigajte, niti ko so prazne.

20. SZWEDZKI (Swedish)

PRODUKTSAKERHETSINFORMATION
¢ Produktnamn: K2 FOLT Skumpistol for fogskum med reglering av skumfléde
¢ Produktmodell/ index: B520

o EAN:5906534021199



Tillverkare och enhet ansvarig fér utsldppande av produkten pa Europeiska unionens
marknad: Melle Sp. z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostréow Wielkopolski, Polen, EU

Telefon: +48 62 737 88 00

E-post: info@melle.com

PRODUKTENS AVSETTA ANVANDNING K2 FOLT-pistolen &r ett verktyg avsett fér applicering av
fogskum (monteringsskum) fran behallare utrustade med en lamplig gadngad anslutning. Regleringen

av flodet gor det mojligt att kontrollera mangden doserat skum. Produkten kan anvandas vid

monterings-, renoverings- och ytbehandlingsarbeten, sarskilt vid installation av fonster och dorrar,

fyllning av foga och utférande av isoleringsarbeten. Produkten &r ingen leksak. Den far endast

anvandas av vuxna som har last reglerna for sdker hantering av verktyget och informationen pa

fogskumsbehallaren.

VIKTIGASTE SAKERHETSREGLER

Anvand endast produkten i enlighet med dess avsedda andamal.

Kontrollera pistolens tekniska skick innan arbetet paborjas. Anvand inte produkten om den ar
skadad, lacker, ar deformerad eller inte fungerar korrekt.

Innan behallaren monteras, las instruktionerna, varningsmarkena och sékerhetsatgarderna
fran fogskumstillverkaren.

Anvand personlig skyddsutrustning som ar lamplig for det fogskum som anvands under
arbetet, sarskilt skyddshandskar och skyddsglaségon.

Arbeta pé en plats med god ventilation. Inandas inte angor eller aerosol som bildas vid
applicering av skummet.

Rikta inte pistolens munstycke mot ansikte, 6gon, hud, andra personer eller djur.
Tryck inte pa avtryckaren under montering, demontering eller justering av skumbehallaren.

Skruva i skumbehallaren forsiktigt utan att anvanda Overdriven kraft. Se till att anslutningen ar
stabil och tat innan arbetet paborjas.

Skruva inte loss behallaren, demontera inte pistolens delar och forsok inte reparera verktyget
nar det ar anslutet till behallaren eller star under tryck.

Modifiera inte produktens konstruktion. Undvik att bdja, punktera, sla péa eller virma upp
pistolens delar.

Sakra munstycket med reglerknappen under arbetspauser for att minska risken for oavsiktligt
skumutslapp.

Skydda verktyget med den anslutna behallaren mot hoga temperaturer, solljus,
antandningskallor och 6ppen eld. Folj varningarna pa fogskummets forpackning.

Forvara produkten utom rackhall for barn och djur.

RENGORING OCH UNDERHALL



Efter avslutat arbete, rengor pistolen med ett ldAmpligt rengdringsmedel for fogskum i enlighet
med rengdringsmedlets bruksanvisning.

Lat inte skummet torka inuti pistolen. Inbyggt, torkat skum kan blockera mekanismen och leda
till att verktyget forlorar sin effektivitet.

Fo6lj sakerhetsatgarderna pa forpackningen nar du anvander rengdringsmedlet.
Rengoringsmedlet kan vara en brandfarlig eller irriterande produkt.

Rengor inte verktyget i narheten av 6ppen eld, gnistor eller andra antandningskallor.

Anvand inte aggressiva rengoringsmetoder som kan skada ventilen, munstycket, gdngan eller
regleringsmekanismen.

FORVARING

Forvara produkten pa en torr plats, skyddad mot fukt, mekaniska skador och oavsiktlig
aktivering.

Se till att reglerknappen ar stangd och munstycket ordentligt sakrat innan verktyget laggs
undan.

Om pistolen forvaras med en monterad behallare maste forvaringsvillkoren som specificerats
av fogskumstillverkaren foljas.

Forvara inte produkten pa platser som ar tillgangliga for barn.

ATGARDER VID OLYCKA

Vid kontakt mellan fogskum eller rengoringsmedel och 6gonen, skdlj omedelbart 6gonen med
rikligt med rent vatten och folj instruktionerna pa férpackningen till den anvanda produkten.
Kontakta lakare vid behov.

Vid produktens kontakt med huden, folj rekommendationerna fran tillverkaren av skummet
eller rengoringsmedlet. Ta inte bort hardat skum pa ett satt som kan orsaka hudskador.

Vid andnéd, irritation i luftvagarna eller illamaende, avbryt arbetet, flytta till en plats med frisk
luft och sok lakarvard vid behov.

Om ett lackage, okontrollerat skumutslapp eller skada pa verktyget upptécks, avbryt
omedelbart anvandningen. Forsok inte fortsatta arbeta med en skadad produkt.

AVFALLSHANTERING

Lamna in den uttjanta eller skadade pistolen till en lamplig avfallsstation i enlighet med lokala
regler for avfallshantering.

Kassera fogskumsbehallare och rengéringsmedelsforpackningar i enlighet med informationen
pa deras etiketter. Punktera eller brann inte tryckbehallare, inte heller efter att de &r tomma.

21. WEGIERSKI (Hungarian)

TERMEKBIZTONSAGI INFORMACIOK

Termék neve: K2 FOLT Habpisztoly szerel6habhoz szabalyozhaté habaramldssal



Termék modell / index: B520
EAN: 5906534021199

Gyarto és a termék Eurépai Unio piacara torténé bevezetéséért felelés személy: Melle Sp.
z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostréw Wielkopolski, Lengyelorszag, EU

Telefon: +48 62 737 88 00

E-mail: info@melle.com

A TERMEK RENDELTETESE A K2 FOLT pisztoly a megfelelé menetes csatlakozéssal ellatott
tartalyokbdl szarmazd szerel6éhab felvitelére szolgald eszkoz. Az dramldsszabalyozas lehetévé teszi az
adagolt hab mennyiségének ellendrzését. A termék szerelési, felujitasi és befejez6 munkak soran
hasznalhat6, kilondsen ablakok és ajtok beépitésénél, rések kitoltésénél és szigetelési munkak
végzésénél. Atermék nem jaték. Kizardlag olyan feln6ttek hasznalhatjak, akik megismerték az eszkdz
biztonsagos kezelésének szabalyait és a szerel6hab tartalyan elhelyezett informaciokat.

A LEGFONTOSABB BIZTONSAGI SZABALYOK

Aterméket kizarolag a rendeltetésének megfeleléen hasznélja.

A munka megkezdése elbtt ellendrizze a pisztoly mlszaki allapotat. Ne hasznalja a terméket,
ha az sérult, szivarog, deformalddott vagy nem m(ikodik megfeleléen.

A tartaly felszerelése el6tt olvassa el a szereléhab gyartdja altal megadott utasitasokat,
figyelmeztetd jelzéseket és dvintézkedéseket.

Munka kdézben hasznaljon a hasznalt szerel6habnak megfelel6 egyéni védbeszkozoket,
kulénosen védbkeszty(it és védbészemuveget.

Megfeleld szell6zésl helyen dolgozzon. Ne lélegezze be a hab felvitele soran keletkezd gézoket
vagy aeroszolt.

Ne iranyitsa a pisztoly fuvokajat arcra, szemre, bérre, mas személyekre vagy allatokra.

Ne nyomja meg az elsttébillenty(t a habbal teli tartaly felszerelése, levalasztasa vagy
beallitasa kozben.

A habbal teli tartalyt évatosan, tulzott er6 kifejtése nélkll csavarja be. A munka megkezdése
elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a csatlakozas stabil és tomitett.

Ne csavarja le a tartalyt, ne szerelje szét a pisztoly elemeit, és ne kisérelje meg a javitast, ha a
szerszam a tartalyhoz van csatlakoztatva vagy nyomas alatt van.

Ne moddositsa a termék felépitését. Ne hajlitsa meg, ne furja ki, ne isse meg és ne melegitse fel
a pisztoly elemeit.

A munkaszlinetekben rogzitse a fuvokat a szabalyozé gombbal, hogy csokkentse a hab
véletlenszer( kifolydsanak kockazatat.

Védje a szerszamot a csatlakoztatott tartallyal egylitt a magas hémérséklettél, a
napsugarzastol, a gydjtéforrasoktol és a nyilt langtol. Tartsa be a szereléhab csomagolasan
talalhaté figyelmeztetéseket.



A terméket gyermekektdl és allatoktol elzarva tarolja.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A munka befejezése utan tisztitsa meg a pisztolyt a megfeleld szerel6hab-tisztitoval, a
tisztitdszer hasznalati utmutatojanak megfeleléen.

Ne hagyja a habot megszaradni a pisztoly belsejében. A megszaradt hab blokkolhatja a
mechanizmust, és a szerszam hatékonysaganak elvesztését okozhatja.

Atisztitoszer hasznalatakor kbvesse a csomagolasan feltlintetett 6vintézkedéseket. A
tisztitoszer gyulékony vagy irritalé termék lehet.

Ne tisztitsa a szerszamot nyilt lang, szikrak vagy mas gyujtéforrasok kozelében.

Ne hasznaljon agressziv tisztitasi mddszereket, amelyek karosithatjak a szelepet, a fuvokat, a
menetet vagy a szabalyozé mechanizmust.

TAROLAS

Aterméket szaraz, nedvességtdl, mechanikai sértilésektél és a véletlenszer( beindulastol
védett helyen tarolja.

A szerszam elrakasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a szabalyozdé gomb zarva van, és a fuvoka
megfeleléen rogzitve van.

Ha a pisztolyt felszerelt tartallyal taroljak, be kell tartani a szerel6hab gyartéja altal
meghatarozott tarolasi feltételeket.

Ne tarolja a terméket gyermekek szamara hozzaférhetd helyen.

ELJARAS BALESET ESETEN

Ha a szerel6hab vagy a tisztitdszer szembe kerul, azonnal kezdje meg a szem oblitését b6 tiszta
vizzel, és kovesse a hasznalt készitmény csomagolasan talalhaté utasitasokat. Sziikség esetén
forduljon orvoshoz.

Ha a készitmény bérrel érintkezik, kovesse a hab vagy a tisztitdszer gyartéjanak ajanlasait. Ne
tavolitsa el a megkeményedett habot olyan mdédon, ami b&rsérulést okozhat.

Légszomij, léguti irritacio vagy rossz kozérzet esetén szakitsa meg a munkat, menjen friss
levegOlre, és szikség esetén forduljon orvoshoz.

Ha szivargast, a hab ellendrizetlen kifolyasat vagy a szerszam sérulését észleli, azonnal hagyja
abba a hasznalatot. Ne kisérelje meg a munkat sérult termékkel folytatni.

ARTALMATLANITAS

A hasznalt vagy sérult pisztolyt a helyi hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfeleléen adja le
egy kijelolt hulladékgydijté helyen.

A szerel6hab-tartalyokat és a tisztitészer-csomagolasokat a cimkéjiikon talalhaté
informacidknak megfeleléen artalmatlanitsa. A nyomas alatt lévé tartalyokat kitiralt allapotban
se lyukassza ki és ne égesse el.

22. WEOSKI (Italian)



INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA DEL PRODOTTO

Nome del prodotto: K2 FOLT Pistola per Schiuma Poliuretanica con Regolazione del Flusso di
Schiuma

Modello / indice del prodotto: B520
EAN: 5906534021199

Produttore e soggetto responsabile dell'immissione del prodotto sul mercato dell'Unione
Europea: Melle Sp. z 0.0., Stary Staw 9, 63-400 Ostrow Wielkopolski, Polonia, UE

Telefono: +48 62 737 88 00

E-mail: info@melle.com

DESTINAZIONE D'USO DEL PRODOTTO La pistola K2 FOLT € uno strumento progettato per
l'applicazione di schiuma di montaggio (poliuretanica) da contenitori dotati di un apposito attacco

filettato. La regolazione del flusso consente di controllare la quantita di schiuma erogata. Il prodotto

puo essere utilizzato durante i lavori di montaggio, ristrutturazione e finitura, in particolare per

l'installazione di finestre e porte, il riempimento di fessure e l'esecuzione di lavori di isolamento. Il

prodotto non € un giocattolo. Deve essere utilizzato esclusivamente da adulti che abbiano preso

visione delle regole per l'utilizzo sicuro dello strumento e delle informazioni riportate sul contenitore

della schiuma di montaggio.

REGOLE DI SICUREZZA PIU IMPORTANTI

Utilizzare il prodotto esclusivamente in conformita alla sua destinazione d'uso.

Prima diiniziare il lavoro, verificare lo stato tecnico della pistola. Non utilizzare il prodotto se
danneggiato, presenta perdite, € deformato o non funziona correttamente.

Prima di montare il contenitore, leggere le istruzioni, i segnali di avvertimento e le precauzioni
di sicurezza fornite dal produttore della schiuma di montaggio.

Durante il lavoro, utilizzare dispositivi di protezione individuale adeguati alla schiuma di
montaggio utilizzata, in particolare guanti protettivi e occhiali di sicurezza.

Lavorare in un luogo dotato di adeguata ventilazione. Non inalare i vapori o l'aerosol generati
durante l'applicazione della schiuma.

Non dirigere l'ugello della pistola verso il viso, gli occhi, la pelle, altre persone o animali.

Non premere il grilletto durante il montaggio, lo scollegamento o la regolazione del contenitore
della schiuma.

Avvitare il contenitore della schiuma con cautela, senza esercitare una forza eccessiva. Prima
di iniziare il lavoro, assicurarsi che il collegamento sia stabile e a tenuta stagna.

Non svitare il contenitore, non smontare gli elementi della pistola e non tentare riparazioni
quando lo strumento € collegato al contenitore o si trova sotto pressione.

Non modificare la struttura del prodotto. Non piegare, perforare, colpire o riscaldare gli
elementi della pistola.



¢ Durante le pause di lavoro, assicurare l'ugello mediante la manopola di regolazione per ridurre
il rischio di fuoriuscita accidentale di schiuma.

¢ Proteggere lo strumento con il contenitore collegato da alte temperature, luce solare, fonti di
accensione e flamme libere. Rispettare le avvertenze sulla confezione della schiuma di
montaggio.

e Conservare il prodotto fuori dalla portata dei bambini e degli animali.
PULIZIA E MANUTENZIONE

¢ Altermine del lavoro, pulire la pistola con un detergente per schiuma di montaggio
appropriato, in conformita alle istruzioni per l'uso del detergente.

e Non lasciare che la schiuma si asciughi all'interno della pistola. La schiuma essiccata puo
bloccare il meccanismo e causare la perdita di efficienza dello strumento.

e Durante l'uso del detergente, seguire le precauzioni indicate sulla sua confezione. Il detergente
puo essere un prodotto infliammabile o irritante.

e Non pulire lo strumento in prossimita di fiamme libere, scintille o altre fonti di accensione.

e Non utilizzare metodi di pulizia aggressivi che potrebbero danneggiare la valvola, l'ugello, la
filettatura o il meccanismo di regolazione.

CONSERVAZIONE

e Conservareil prodotto in un luogo asciutto, protetto da umidita, danni meccanici e attivazione
accidentale.

e Primadiriporre lo strumento, assicurarsi que la manopola di regolazione sia chiusa e che
l'ugello sia correttamente protetto.

e Sela pistola viene conservata con un contenitore montato, devono essere rispettate le
condizioni di conservazione specificate dal produttore della schiuma di montaggio.

¢ Non conservare il prodotto in luoghi accessibili ai bambini.
PROCEDURA IN CASO DI INCIDENTE

¢ In caso di contatto della schiuma di montaggio o del detergente con gli occhi, sciacquare
immediatamente gli occhi con abbondante acqua pulita e seguire le istruzioni sulla confezione
del prodotto utilizzato. Contattare un medico se necessario.

¢ In caso di contatto del prodotto con la pelle, seguire le raccomandazioni del produttore della
schiuma o del detergente. Non rimuovere la schiuma indurita in modo da poter causare danni
alla pelle.

¢ Incaso di mancanza direspiro, irritazione delle vie respiratorie o malessere, interrompere il
lavoro, spostarsi in un luogo con aria fresca e consultare un medico se necessario.

e Sesirileva una perdita, una fuoriuscita incontrollata di schiuma o un danno allo strumento,
interrompere immediatamente l'uso. Non tentare di continuare il lavoro con un prodotto
danneggiato.



SMALTIMENTO

e Consegnare la pistola usata o danneggiata a un punto di raccolta dei rifiuti appropriato, in
conformita alle normative locali sulla gestione dei rifiuti.

e Smaltire i contenitori di schiuma di montaggio e le confezioni dei detergenti in conformita alle
informazioni riportate sulle loro etichette. Non perforare né bruciare i contenitori sotto
pressione, anche dopo lo svuotamento.



